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	الوثائق النمطية لأعمال التوريدات العادية 
	
	القسم الأول : الإعلان


الإعـــلان 

تعلن: الهيئة العامة للطيران المدني والأرصاد 
عن رغبتها في إنزال المناقصة العامة رقم (2) لسنة 2014م
لتوريد وتركيب وتشغيل منظومة أجهـزة اتصالات لبرج مطار سيئون الدولي والتدريب عليها.
والتي سيتم تمويلها من المصادر الآتية: ذاتي. 
- على الراغبين المشاركة في هذه المناقصة التقدم بطلباتهم الخطية خلال أوقات الدوام الرسمي
إلى العنوان التالي : الهيئة العامة للطيران المدني والأرصاد – صنعاء – الأمانة – شارع الزبيري – مبنى رقم (28) 
لشراء واستلام وثائق المناقصة نظير مبلغ وقدره ( 40,000) أربعون ألف ريال لا يرد .
وآخر موعد لبيع الوثائق هو تاريخ 24/ 4 / 2014م.
- يقدم العطاء في مظروف مغلق ومختوم بالشمع الأحمر إلى عنوان الجهة المحدد ومكتوب عليه اسم الهيئة والمشروع ورقم عملية الشراء، واسم مقدم العطاء، وفي طيه الوثائق التالية:
1. ضمان بنكي بنفس نموذج الصيغة المحددة في وثائق المناقصة بمبلغ مقطوع قدره (  28,000 $ ) ثمانيه وعشرون الف دولار أمريكي، صالح لمدة ( 120 ) يومًا من تاريخ فتح المظاريف، أو شيك مقبول الدفع.
2. صورة من شهادة التسجيل والتصنيف سارية المفعول.
3. صورة من شهادة ضريبة المبيعات + البطاقة الضريبية سارية المفعول.
4. صورة من البطاقة التأمينية + البطاقة الزكوية سارية المفعول.
5. صورة من شهادة مزاولة المهنة.
تستثنى الشركات الأجنبية من تقديم الشهادات والبطاقات المشار إليها آنفًا ويكتفى بتقديم الوثائق القانونية المؤهلة الصادرة من البلدان التي تنتمي إليها تلك الشركات 

- آخر موعد لاستلام العطاءات وفتح المظاريف هو الساعة (11) من يوم (الإربعاء) الموافق 30/4/2014م م، ولن تقبل العطاءات التي ترد بعد هذا الموعد وسيتم إعادتها بحالتها المسلمة إلى أصحابها.
- سيتم فتح المظاريف بمقر الجهة الموضح بعاليه بمكتب لجنة المناقصات بالهيئة بحضور أصحاب العطاءات أو من يمثلهم بتفويض رسمي موقع ومختوم.
- يمكن للراغبين في المشاركة في هذه المناقصة الإطلاع على وثائق المناقصة قبل شرائها خلال أوقات الدوام للفترة المسموح بها لبيع وثائق المناقصة لمدة (25) يوما من تاريخ نشر أول إعلان.
	الوثائق النمطية لأعمال التوريدات العادية 
	
	القسم الثاني: التعليمات إلى مقدمي العطاءات 


القسم الثاني : التعليمات إلى مقدمي العطاءات 

أ – مقدمة

	1. مصدر التمويل 
	1-1
	سيتم تمويل تنفيذ عملية الشراء المطلوبة في جدول المتطلبات من مصدر التمويل الموضح في قائمة بيانات العطاء.

	2. مقدمو العطاءات المؤهلون
	2-1
	هذا الإعلان / الدعوة مفتوحة لجميع الموردين أو المصنعين للبضائع للتقدم بعطاءاتهم للمشاركة في هذه المناقصة.

	
	2-2
	لا يحق لأي من مقدمي العطاءات التعامل، بشكل مباشر أو غير مباشر مع الاستشاريين المكلفين من قبل الجهة بتقديم خدمات استشارية لإعداد التصاميم والمواصفات الفنية والوثائق الأخرى التي يتعين استخدامها لشراء السلع والمواد المطلوبة شراؤها بموجب هذا الإعلان/الدعوة لتقديم العطاءات.

	
	2-3
	لا ينبغي أن يكون مقدم العطاء ممن أخل بالمبادئ الأخلاقية وقواعد السلوك أو ممن تكون أسماؤهم مدرجنة في القائمة السوداء وفقا للبند  (1-36 ) من هذه التعليمات. 

	3. السلع والخدمات المكملة
	3-1
	جميع السلع والخدمات المكملة ذات الصلة التي يتعين توريدها بموجب
العقد سيكون منشؤها البلدان المؤهلة.

	
	3-2
	لأغراض هذا البند تعني كلمة «المنشأ» المكان الذي يتم فيه استخراج تلك البضائع أو تعدينها أو زراعتها أو إنتاجها، أو المكان الذي يتم فيه توفير الخدمات التكميلية ذات الصلة. وتعتبر البضائع مصنعة عندما تؤدي عمليات التصنيع والمعالجة والتجميعات الجوهرية الكبرى إلى إخراج منتج معترف به تجاريًا تختلف خصائصه الأساسية جوهريًا من حيث الغرض أو الاستخدام عن مكوناته.

	
	3-3
	منشأ البضائع والخدمات ليس بالضرورة أن يحمل نفس جنسية مقدم العطاء.

	4. تكاليف إعداد العطاء
	4-1
	يتحمل مقدم العطاء جميع التكاليف الخاصة بإعداد وتقديم العطاء ولن يكون «المشتري المحدد أسمه في قائمة بيانات العطاء مسؤو ً لا بأي حال عن هذه التكاليف بغض النظر عن نتيجة المناقصة. الوثائق النمطية للتوريدات العادية القسم الثاني: التعليمات إلى مقدمي العطاءات
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	القسم الثاني: التعليمات إلى مقدمي العطاءات 


ب- وثائق المناقصة

	5. محتويات وثائق المناقصة
	5-1
	تحدد وثائق المناقصة السلع والمواد والخدمات المكملة المطلوبة وإجراءات المناقصة وشروط العقد، وتتضمن الوثائق بالإضافة إلى الإعلان أو الدعوة لتقديم العطاءات ما يلي:

	
	
	أ. التعليمات إلى مقدمي العطاءات
ب. قائمة بيانات العطاء
ج. الشروط العامة للعقد
د. الشروط الخاصة للعقد
ه. جدول المتطلبات (المستلزمات) :
1. جدول التوريدات ومواعيد ومكان/أماكن التوريد.
2. جدول الخدمات المكملة.
3. المواصفات الفنية.
4. جداول الأسعار.
5. الرسومات ( بحسب انطباق الحالة).
و. نموذج تقديم العطاء
ز. نموذج ضمان العطاء
ح. نموذج اخطار قبول العطاء
ط. نموذج ضمان الأداء
ي. نموذج ضمان الدفعة المقدمة
ك. نموذج العقد
ل. نموذج تفويض المصنع
م. نموذج ضمان الجودة

	
	5-2
	على مقدم العطاء أن يدرس جميع التعليمات والشروط والمواصفات وجدول المتطلبات والنماذج الواردة في وثائق المناقصة بصورة دقيقة وأي تقصير في تقديم جميع الوثائق والمعلومات المطلوبة أو التقدم بعطاء غير مستجيب في جوهره لوثائق المناقصة من جميع النواحي سيتحمل مسؤولية ذلك مقدم العطاء وقد يؤدي إلى استبعاد عطائه.

	
	5-3
	إن عدم إبداء مقدم العطاء لأية ملاحظات على المواصفات الفنية أو الرسومات أو وثائق المناقصة الأخرى خلال فترة دراسة وتقديم العطاءات يعتبر إقرارًا منه بصحتها وسلامتها، ولا يحق له المطالبة بأي تعديلات في السلع والمواد أو الخدمات المكملة أو المطالبة بفوارق أسعار. الوثائق النمطية للتوريدات العادية القسم الثاني: التعليمات إلى مقدمي العطاءات
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	5-4
	عندما تكون طبيعة المناقصة هي توريد وتركيب وتشغيل فيجب على مقدم العطاء معاينة موقع التنفيذ بنفسه والتأكد من طبيعته ومن كافة البيانات والمعلومات والخدمات المرتبطة بتنفيذ المشروع بصورة مباشرة مثل الاختبارات وطبيعة المناخ وغيرها، ويتحمل مقدم العطاء وحده تكاليف ومعاينة موقع التنفيذ.

	6.  توضيح وثائق المناقصة
	6-1
	يحق لكل من تقدم لشراء وثائق المناقصة التقدم بطلب أي إيضاحات أو استفسارات بشأن وثائق المناقصة على أن تقدم خطيًا إلى عنوان المشتري المبين في قائمة بيانات العطاء، وعلى الجهة الرد خطيًا على أي طلب تتسلمه لإيضاح وثائق المناقصة خلال الفترة المسموح بها قانونًا قبل التاريخ المحدد لتقديم العطاءات وترسل صور من رد الجهة متضمنًا شرحًا للتوضيحات والاستفسارات المطلوبة إلى جميع المتقدمين لشراء وثائق المناقصة بدون تحديد مصدر طلب الإيضاحات أو الاستفسارات.

	7. تعديل وثائق المناقصة
	7-1
	للمشتري أن يعدل وثائق المناقصة في أي وقت قبل التاريخ المحدد لتقديم العطاءات لأي سبب كان سواء بمبادرة من جانبه أو استجابة لطلب إيضاح من أحد راغبي الاشتراك.

	
	7-2
	سيتم إبلاغ جميع من تقدموا واشتروا وثائق المناقصة بالتعديل خطيًا،ويكون التعديل ملزمًا لهم، باعتباره جزء لا يتجزأ من وثائق المناقصة.

	
	7-3
	يكون للمشتري الحق في تمديد فترة تقديم العطاءات حسب ما يراه مناسبًا، لتوفير مهلة معقولة للمتقدمين لكي يأخذوا التعديل بعين الاعتبار عند إعداد عطاءاتهم.
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ج- إعداد العطاءات
	8. لغة العطاء 
	8-1
	يتم إعداد العطاء وجميع المراسلات والوثائق المتعلقة به والمتبادلة بين مقدم العطاء والمشتري خطيًا باللغة العربية مالم تنص قائمة بيانات العطاء على لغة أخرى، ويجوز أن يقدم صاحب العطاء وثائق ومطبوعات بلغة أخرى .

	9.  الوثائق التي يجب ان يتضمنها العطاء
	9-1
	يجب أن يتضمن العطاء المعد من قبل مقدمه المكونات الآتية:
أ. رسالة تقديم العطاء وجدول المتطلبات وأسعارها مستكملين حسبما هو وارد في البند ( 10 ) والبند ( 11 ) والبند ( 12 ) من هذه التعليمات.
ب. وثائق إثبات تعد طبقًا للبند ( 13 ) من هذه التعليمات تثبت أن مقدم العطاء معتمد ومؤهل لتنفيذ العقد في حالة قبول العطاء المقدم منه. 

ج. وثائق أثبات تعد بموجب البند (14) من هذه التعليمات تثبت أن التوريدات والخدمات المكملة التي يوردها مقدم العطاء تعد سلع وخدمات معتمدة ومطابقة للمواصفات الفنية التي تضمنتها وثائق المناقصة.
د. ضمان العطاء يقدم طبقًا للبند(15)من هذه التعليمات وبنفس الصيغة المحددة في وثائق المناقصة.

	 
	
	هـ. الشهادات والبطائق المطلوب تقديمها ضمن وثائق العطاء:

هـ/ 1: صورة شهادة التسجيل لغرض ضريبة المبيعات والبطاقة الضريبية ساريتي المفعول.

هـ/ 2: صورة البطاقة التأمينية والبطاقة الزكوية ساريتي المفعول.

هـ/ 3: صورة شهادة التسجيل والتصنيف سارية المفعول.

هـ/ 4: صورة شهادة مزاولة المهنة.

هـ/ 5: أي وثائق أخرى مطلوبة يحددها المشتري في قائمة بيانات العطاء. وتستثنى الشركات الأجنبية من تقديم الشهادات والبطائق المشار إليها في  الفقرات (هـ/ 1، هـ/ 2، هـ/ 3، هـ/ 4) ويكتفى بالوثائق القانونية التي تؤكد أهلية المتقدم الأجنبي والصادرة في البلد الذي ينتمي إليه وفي حالة إرساء العقد عليه تسري عليه أحكام القوانين واللوائح النافذة ذات العلاقة.


	10. نموذج العطاء، وجداول الأسعار
	10-1
	يستكمل مقدم العطاء تعبئة نموذج العطاء وجدول الأسعار والمتطلبات الأخرى الموضحة ضمن وثائق المناقصة محددًا السلع والمواد المطلوب توريدها مع وصف مختصر لها وبلد المنشأ والكميات والأسعار.

	
	10-2
	لا يحق لأي مشارك التقدم بأكثر من عطاء واحد في نفس المناقصة سواء منفردًا أو ضمن شركة أو ضمن شركاء (ائتلاف) وأي مخالفة لذلك سيتم استبعاد كافة العطاءات المقدمة منه ومصادرة ضماناتها أو إلغاء العقد ومصادرة ضمان الأداء إذا تبين ذلك للجهة بعد التعاقد معه ويستثنى من ذلك أن يكون صاحب العطاء مقدم من الباطن مع عطاء آخر.

	
	10-3
	إذا سمحت وثائق المناقصة في قائمة بيانات العطاء بتقديم عطاءات بديله كليًا أو جزئيًا فيجب على لجنة التحليل والتقييم إخضاع هذه البدائل للتقييم بهدف اختيار البديل الأفضل من حيث المواصفات والسعر، وإذا لم يتم السماح بتقديم عطاءات بديله فيتم استبعاد العطاء المتقدم ببدائل أثناء التحليل والتقييم.
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	 11. أسعار العطاء
	11-1
	يجب أن يبين مقدم العطاء في جدول الأسعار سعر الوحدة وإجمالي سعر
الوحدات وصولا إلى جملة العطاء للسلع والمواد المطلوب توريدها / توريدها وتركيبها وتشغيلها والتدريب بحسب انطباق الحالة بموجب هذه التعليمات، على أن يكون العقد شاملاً جميع الرسوم الجمركية والضرائب وتكاليف التأمين والنقل وأي نفقات أخرى حتى وصول البضائع إلى مخازن الجهة أو أي موقع نهائي آخر محدد في جدول المتطلبات.

	
	11-2
	يجب عند كتابة العطاء المقدم من المتناقص مراعاة الآتي:
أ. كتابة أسعار الوحدات وإجمالي أسعار الوحدات وأي بيانات أخرى مطلوبة من مقدم العطاء بحبر لا يمحى على أن يوضح سعر الوحدة وعدد الوحدات بالعدد أو الوزن أو المقاس أو أي بيانات تفصيلية أخرى والثمن الإجمالي وعلى أن تكتب الأسعار بالأرقام والحروف.
ب. أ ن يوقع مقدم العطاء على قائمة الأسعار بعد ملئها ولا يجوز الكشط أو المحو في قائمة الأسعار وكل تصحيح في الأسعار أو غيرها يجب إعادة كتابته بحبر لا يمحى رقما وحروفا والتوقيع بجانب هذا التصحيح.

	
	11-3
	تظل الأسعار التي حددها مقدم العطاء ثابتة خلال قيامه بتنفيذ العقد وغير
خاضعة للتعديل، وعلى لجنة التحليل والتقييم التعامل مع أي عطاء يتضمن أسعارًا قابلة للتعديل معاملة العطاء غير المستجيب الذي يتم رفضه بموجب البند( 24 ) من هذه التعليمات.

	12. عملات العطاء والدفع
	12-1
	تقدم الأسعار بالعملات التالية:
أ. بالنسبة للسلع والمواد والخدمات المكملة التي يوردها مقدم العطاء من داخل السوق المحلية أو من خارجها تقدم الأسعار بالريال اليمني ما لم ينص في قائمة بيانات العطاء على خلاف ذلك.
ب. سيتم الدفع بالريال اليمني مالم ينص في قائمة بيانات العطاء على خلاف ذلك.

	13. الوثائق المثبتة لأهلية مقدم العطاء ومؤهلاته
	13-1
	تطبيقًا للبند ( 9) من هذه التعليمات يجب على مقدم العطاء أن يقدم كجزء من عطائه الوثائق التي تثبت أهليته للاشتراك في المناقصة وتأهيله عند التنفيذ في حالة قبول عطائه.

	
	13-2
	على مقدم العطاء تقديم وثائق الإثبات الدالة على أهليته بما يقنع المشتري بأنه ينتمي إلى دولة مؤهلة كما تحدد في البند ( 2) من هذه التعليمات.

	
	13-3
	على مقدم العطاء تقديم وثائق الإثبات الدالة على كفاءته لتنفيذ العقد وأنه أصبح مقنعًا للمشتري بقبول عطائه وفي هذه الحالة يلزم توفر الوثائق التالية:

	
	
	أ. عندما يتضمن العطاء توريد بضائع ليست من صنع مقدم العطاء أو إنتاجه فإن صاحب العطاء يجب أن يكون مفوضا حسب الأصول التجارية من جانب المصنع أو المنتج للبضائع بالتوريد إلى داخل اليمن أو أن يكون وكي ً لا رسميًا.
ب. أ ن لدى مقدم العطاء الإمكانيات المالية والفنية والإنتاجية لتنفيذ العقد.
ج. في حالة عدم ممارسة مقدم العطاء لأعمال في اليمن فإنه سيمثله وكيل في اليمن وإذا ما ارسي عليه العطاء سيكون الوكيل قادرًا ومؤهلاً لتنفيذ التزامات المورد الخاصة بالصيانة والإصلاح (خدمات ما بعد البيع ) وتخزين وتوفير قطع الغيار والتدريب المنصوص عليها في شروط العقد أو في المواصفات الفنية أو فيهما معا.
د. أن يفي مقدم العطاء بمعايير الأهلية الواردة في قائمة بيانات العطاء.
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	14. الوثائق المثبتة لأهلية التوريدات ومطابقتها لوثائق المناقصة
	14-1
	تطبيقًا للبند ( 9) من هذه التعليمات على مقدم العطاء أن يقدم كجزء من العطاء وثائق تثبت أهلية البضائع والخدمات التي يعتزم توريدها بموجب العقد ومطابقتها للمواصفات الفنية والشروط المحددة في وثائق المناقصة.

	
	14-2
	يجب أن تشتمل وثائق الإثبات المقدمة بشأن أهلية البضائع والخدمات على بيان في جدول الأسعار يوضح بلد المنشأ للتوريدات والخدمات المكملة تؤكده شهادة منشأ تصدر عند الشحن.

	
	14-3
	يجب أن تؤكد وثائق الإثبات مطابقة البضائع والخدمات لوثائق المناقصة
في شكل مطبوعات ورسومات وبيانات بحيث تتضمن:
أ. وصفًا تفصيليًا لخصائص البضائع الفنية الأساسية وأدائها.
ب. قائمة بكامل التفاصيل بما في ذلك المصادر المتاحة والأسعار الجارية لقطع الغيار والأدوات الخاصة وخلافه اللازمة لسلامة واستمرار أداء البضائع لفترة تحددها قائمة بيانات العطاء، بعد بدء استخدام المشتري للبضائع.
ج. توضيحًا مفصلا ً للمواصفات الفنية المقدمة من المشتري يبين تلبية البضائع والخدمات بصفة جوهرية لتلك المواصفات أو بيانًا يوضح الانحرافات أو الاستثناءات عن متطلبات المواصفات الفنية.

	
	14-4
	يجب على المورد تقديم ضمانة الجودة التي تؤكد أن البضائع التي سيتم توريدها سليمة وجديدة ولم يسبق استخدامها.

	15. ضمان العطاء
	15-1
	تطبيقًا للبند 9 من هذه التعليمات يقدم صاحب العطاء كجزء من عطائه ضمان عطاء بالمبلغ المحدد في قائمة بيانات العطاء.

	
	15-2
	يقدم ضمان العطاء بنفس عملة العطاء أو أي عملة أخرى قابلة للتحويل بإحدى الطرق التالية:
أ. شيك مقبول الدفع من البنك المسحوب عليه باسم الجهة صاحبة المناقصة كضمان للعطاء شريطة أن يكون هذا البنك معتمدًا لدى البنك المركزي كما تقبل الشيكات المسحوبة على بنوك بالخارج بشرط اعتمادها من أحد البنوك المحلية المعتمدة من قبل البنك المركزي وأن يكون صالحًا لمدة لا تقل عن ثلاثين يومًا من تاريخ انتهاء فترة صلاحية العطاء.
ب. ضمانة بنكية من أحد البنوك المصرح لها من قبل البنك المركزي اليمني بإصدار مثل هذه الضمانات وتكون الضمانة خالية من أي قيد أو شرط وبحسب نموذج صيغة الضمان المحددة في وثيقة المناقصة وسارية المفعول لمدة لا تقل عن ثلاثين يومًا من تاريخ انتهاء فترة صلاحية العطاء باسم المشتري. 

وإذا كان الضمان البنكي مقدمًا من بنك خارجي فيجب أن يكون معززًا من قبل بنك داخل الجمهورية مصرح له من قبل البنك المركزي اليمني.

	
	15-3
	سيتم رفض أي عطاء غير مرفق به أصل الضمان المنصوص عليه في 2 من هذه التعليمات، وسيعتبر أنه غير مستوف وفقًا - 1 و 15 – البندين 15 للبند 24 من هذه التعليمات.
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	15-4
	يعاد ضمان العطاء إلى صاحبه بعد تقديم ضمان الأداء والتوقيع على العقد من قبل صاحب العطاء الفائز.

	
	15-5
	يحق للمشتري مصادرة ضمان العطاء في أي ٍ من الحالات الآتية:
أ. إذا طلب أي من مقدمي العطاءات سحب عطائه بعد فتح المظاريف خلال مدة صلاحية العطاءات.
ب. إذا لم يقبل صاحب العطاء الفائز بالتصحيحات الحسابية.
ج. إذا لم يقدم صاحب العطاء الفائز ضمان الأداء في المدة المحددة بإخطار قبول عطائه والتوقيع على العقد.
د. إذا ثبت للجهة أن صاحب العطاء قد أخل بقواعد السلوك والمبادئ الأخلاقية المحددة في القانون واللائحة خلال فترة دراسة وتقديم العطاء وإجراءات التحليل والتقييم والبت.

	16. فترة سريان العطاء
	16-1
	يستمر سريان العطاء خلال الفترة المبينة في قائمة بيانات العطاء بعد التاريخ الذي يحدده المشتري لفتح المظاريف طبقًا للبند ( 19 ) من هذه التعليمات، وأي عطاء ساري المفعول لمدة أقل من ذلك سيتم التعامل معه على أساس انه عطاء غير مستجيب.

	
	16-2
	يجوز للمشتري الحصول على موافقة مقدم العطاء على تمديد مدة سريان العطاء بموجب خطاب كتابي يوجه إلى صاحب العطاء، ويجب ان يكون رد صاحب العطاء خطيًا بالموافقة دون أي تعديل في عطائه المقدم ويجوز لمقدم العطاء أن يرفض الطلب دون أن يؤدي ذلك إلى مصادرة ضمان العطاء، ويتم تمديد مدة سريان ضمان العطاء المنصوص عليها في البند (15) من هذه التعليمات.

	17 صيغة العطاء والتوقيع عليه
	17-1
	يجب على مقدم العطاء القيام بإعداد النسخة الأصلية والنسخ الأخرى للعطاء المحددة في قائمة بيانات العطاء والتوقيع عليها، على أن يتم تمييز «النسخة الأصلية عن النسخ الأخرى» بوضوح بحيث يكتب على النسخة الأصل (أصل العطاء) وعلى النسخ الأخرى (صورة من العطاء) وفي حالة أي اختلاف بينها فإنه يعتد بالنسخة الأصلية.

	
	17-2
	يحرر أصل العطاء والنسخ الأخرى طباعة أو كتابة بحبر لا يمحى ويوقع عليه مقدم العطاء أو الشخص المخول أو المفوض على أن يتم ذلك التوقيع والختم على جميع صفحات العطاء فيما عدا المطبوعات (الكاتلوجات) التي لم تدخل عليها تعديلات.

	
	17-3
	إذا وقع خطأ من مقدم العطاء فلن يعتد بأية كتابة فيما بين السطور أو كشط أو إضافة فوق السطور إلا إذا وقع عليها الشخص أو الأشخاص الموقعون على العطاء قبل فتح المظاريف.

	
	17-4
	على صاحب العطاء الفائز أن يقدم المعلومات المنصوص عليها في نموذج العطاء بشأن المبالغ المدفوعة أو التي يتعين دفعها للوكلاء ذوي الصلة بهذا العطاء وتنفيذ العقد.

	
	17-5
	يجب على مقدم العطاء التوقيع والختم على جميع وثائق العطاء [المواصفات، الرسومات (إن وجدت)، الشروط العامة، الشروط الخاصة، ونموذج العقد]، كإقرار منه بالالتزام الكامل بما ورد فيها، مالم سيعتبر العطاء غير مكتمل.

	
	17-6
	لن يلتفت إلى أي ادعاء من قبل مقدم العطاء بحصول خطأ في عطائه إذا قدم بعد انتهاء آخر موعد لتقديم العطاءات.
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د – تقديم العطاءات

	18. وضع العطاءات في مظاريف مغلقة والكتابة (التأشير) عليها
	18-1
	يضع مقدم العطاء أصل العطاء وكل نسخة منه في مظاريف منفصلة ومغلقة ومختومة بالشمع الأحمر يكتب عليها اسم المشتري واسم المشروع ورقم المناقصة وعنوان التسليم طبقا لعنوان المشتري الموضح في قائمة بيانات العطاء، ويتم التوقيع على المظاريف وكتابة كلمة «الأصل » أو«صورة» خارج المظروف للتمييز بينها ثم توضع المظاريف جميعها في مظروف خارجي ويغلق ويختم بالشمع الأحمر طبقًا للبيانات المحددة في وثائق المناقصة.

	
	18-2
	يتم في المظاريف الداخلية والخارجية ما يلي:
أ. تعنون باسم المشتري المبين في قائمة بيانات العطاء.
ب. تحمل اسم المشروع المبين في قائمة بيانات العطاء ،وعنوان تقديم العطاء، كما هو مبين في الإعلان/الدعوة/قائمة بيانات العطاء، وتكتب عليها عبارة «لا يجوز الفتح قبل»، وتستكمل هذه العبارة بالوقت والتاريخ المحددين في قائمة بيانات العطاء طبقًا للبند (1-22 ) من هذه التعليمات. 

	
	18-3
	يحرر أيضًا على المظاريف الداخلية اسم وعنوان مقدم العطاء حتى يمكن
إعادة العطاء إليه دون فتحه في حالة وصوله «متأخرا».

	
	18-4
	لا يتحمل المشتري أية مسؤولية عن الخطأ في توجيه العطاء أو فتحه قبل الموعد المحدد في حالة عدم إغلاق المظروف الخارجي أو التوقيع عليه من هذه التعليمات. - حسب المطلوب في (البند 2- 18)

	
	18-5
	عند تقديم العطاءات من متناقصين غير محليين يراعى الآتي:
أ. يجب أن يوضح مقدم العطاء أو وكيله الرسمي أو من تفوضه الشركة في عطائه العنوان الذي يمكن مخاطبته من خلاله وتعتبر الإعلانات والخطابات التي ترسلها الجهة إليه على هذا العنوان أنها قد سلمت تسليمًا صحيحًا لمقدم العطاء.
ب. في حالة قيام الوكيل أو المفوض بتقديم العطاءات يجب أن يرفق ضمن العطاء توكيلاً أو تفويضًا مصدقًا عليه من قبل الجهة المختصة.

ج. إذا كان مقدم العطاء شركة ائتلاف فيجب أن يقدم ضمن وثائق المناقصة عقد أولي لهذه الشراكة موضحا فيه أسماء الشركاء ونسبة مشاركتهم في رأس مال الشركة والتزاماتهم بالشركة واسم المدير المسئول المخول من قبل الشركاء بالتوقيع نيابة عن الشركة .

	19. آخر موعد لتقديم العطاءات
	19-1
	ينبغي أن يتسلم المشتري جميع العطاءات على العنوان المحدد في البند 2-18 (أ) من هذه التعليمات في موعد لا يتجاوز الوقت والتاريخ المحددين في قائمة بيانات العطاء والإعلان.

	
	19-2
	يجوز للمشتري، حسبما يراه مناسبًا، أن يمدد الموعد المحدد كآخر موعد لتقديم العطاءات، لغرض تعديل وثائق المناقصة طبقًا للبند ( 7) من هذه التعليمات، وفي هذه الحالة تمدد جميع الحقوق والواجبات المترتبة على المشتري وعلى أصحاب العطاءات وفق آخر موعد سابق ذكره، بحيث تخضع للموعد الجديد.
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	20. العطاءات المتأخرة
	20-1
	سيتم رفض أي عطاء وإعادته إلى مقدمة دون فتحه في حالة ورود ه  للمشتري بعد آخر موعد لتقديم العطاءات بموجب البند ( 1-19) من هذه التعليمات.

	21. تعديل العطاءات وسحبها
	21-1
	يجوز لمقدم العطاء أن يعدل العطاء أو يسحبه بعد التقدم به على أن يتسلم
المشتري أخطارًا كتابيًا بالتعديل يشمل استبدال أو سحب العطاء قبل آخر موعد محدد لتقديم العطاء.

	
	21-2
	يتم إعداد التعديل أو الإخطار بسحب العطاء، ويوضع في مظروف مغلق موقع عليه ويتم إرساله طبقًا لأحكام البند ( 18 ) من هذه التعليمات، ويجب أن يكتب على المظروف بوضوح «انسحاب» «تعديل» أو «استبدال». كما يجوز إرسال إخطار سحب العطاء بالفاكس أو البريد شريطة متابعة ذلك بصورة معززة للإخطار مختومة بخاتم البريد في تاريخ سابق على آخر موعد محدد لتقديم العطاء.

	
	21-3
	لا يحق لمقدم العطاء إدخال أي تغيير في عطائه بعد الموعد المحدد لفتح المظاريف.

	
	21-4
	لا يجوز سحب العطاء خلال الفترة ما بين آخر موعد لتقديم العطاءات وانتهاء فترة سريان العطاء التي يحددها مقدم العطاء في نموذج العطاء . وأي سحب للعطاء خلال تلك الفترة سيترتب عليه مصادرة ضمان العطاء المقدم طبقا للبند (7-15) من هذه التعليمات.
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هـ - فتح مظاريف العطاءات وتقييمها

	22. فتح المظاريف من قبل المشتري
	22-1
	يقوم المشتري بفتح جميع مظاريف العطاءات في جلسة علنية بحضور
من يرغب من أصحاب العطاءات أو من يمثلهم رسميا في الموعد (الوقت والتاريخ) والمكان المحددين في قائمة بيانات العطاء، ويتم إثبات حضور مقدمي العطاءات بالتوقيع على نموذج فتح المظاريف، وإذا صادف موعد وتاريخ فتح المظاريف يوم راحة أسبوعية أو إجازة أو عطله رسمية فسيتم فتح المظاريف في يوم العمل التالي لها مباشرة.

	
	22-2
	عند فتح المظاريف يجرى الإعلان عن أسماء مقدمي العطاءات والتعديلات أو الإخطارات بسحب العطاءات، وأسعار العطاءات و أنواع
الخصم، ووجود أو عدم وجود ضمان العطاء المطلوب، وصلاحيته والبنك الصادر عنه وأية تفاصيل أخرى يرى المشتري إعلانها عند فتح المظاريف ولا يجوز رفض أي عطاء يصل في الموعد المحدد لفتح المظاريف وكل عطاء يرد بعد هذا الموعد سيتم رفضه ورده لصاحبه طبقا للبند ( 20 ) من هذه التعليمات.

	
	22-3
	العطاءات المسحوبة المرسلة وفقًا للبند ( 21-2) من هذه التعليمات لا   تفتح وتعلن عند فتح مظاريف العطاءات ولا ينظر بعد ذلك في تقييمها، أما التعديلات التي تدخل على العطاءات الأصلية قبل الموعد المحدد لفتح المظاريف يجب على لجنة التحليل والتقييم إخضاعها للتحليل.

	
	22-4
	يحرر المشتري محضرًا بعملية فتح المظاريف بحسب النموذج المحدد والتوقيع عليه من قبل رئيس وأعضاء اللجنة.

	
	22-5
	يعتبر كل ما يتم قراءته وتسجيله من بيانات ومبالغ في محضر فتح المظاريف عبارة عن وقائع كما وردت ولا تعد مؤشرًا على المركز التنافسي للمتقدمين.

	
	22-6
	لا يعتد بأي تخفيض مقدم ضمن مظروف العطاء لم يتم قراءته بصورة علنية وإثباته في محضر فتح المظاريف في نفس جلسة الفتح.

	23. توضيح العطاءات
	23-1
	يجوز للمشتري بحسب تقديره أثناء تقييم العطاءات أن يطلب إيضاحات من مقدم العطاء عن عطائه ويكون طلب الإيضاح والإجابة عليه خطيا ً بوسيلة مضمونة التسليم، ولن يطلب أو يعرض أو يسمح بأي تغيير في أسعار العطاء أو في مضمون العطاء.

	
	23-2
	عدم الرد على استفسارات المشتري خلال فترة لا تتجاوز أسبوع من تاريخ تسليم الإخطار سيكون مدعاة لاستبعاد العطاء ومصادرة ضمان العطاء طبقًا للبند(15-5) من هذه التعليمات.

	24 . التحليل والتقييم 

الفني والمالي


	24-1
	أ. الفحص الأولي:
سيقوم المشتري بفحص العطاءات للتحقق من: استجابتها واستكمالها للوثائق والبيانات المطلوبة بغية تحديد العطاءات المستوفية للوثائق الأساسية والعطاءات غير المستوفية للوثائق الأساسية وفيما يلي الفحص الأولي:
أ. ان العطاءات تم تسليمها بطريقة صحيحة وموقعة ومختومة بطريقة سليمة وفقا لما هو محدد في وثائق المناقصة.
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	ب. أصل ضمان العطاء (موجود) وأنه مستوفِ للشروط القانونية من حيث المبلغ والفترة الزمنية المحددة ومطابق لصيغة الضمان في النموذج المرفق وأنه غير مشروط وغير قابل للإلغاء.
ج. إرفاق صور الشهادات والبطاقات الآتية:
- شهادة التسجيل لغرض ضريبة المبيعات سارية المفعول.
- البطاقة الضريبية سارية المفعول.
- البطاقة التأمينية.
- شهادة تسجيل وتصنيف سارية المفعول

	
	24-2
	ب. التحليل الفني:
سيتم استكمال إجراءات التحليل الفني ويلحق بها مباشرة التحليل المالي في مرحلة واحدة ويكون الإرساء على اقل العطاءات المقيمة سعرا المستوفي لكافة الشروط والمواصفات الفنية المحددة في وثائق المناقصة، ووفقًا للأسس والمعايير المحددة في قائمة بيانات العطاء

	
	24-3
	تعتبر العطاءات التي نجحت في الفحص الأولي وفقا للبند ( 24 ) من هذه التعليمات، وتم اعتبارها مستجيبة جوهريًا لوثائق المناقصة، هي العروض التي سيتم مواصلة الفحص الفني التفصيلي لها وفيما يلي الإجراءات الواجب إتباعها:
أ. التحقق من مدى الالتزام بالمواصفات الفنية دون انحرافات غير مقبولة ويقصد بالانحرافات غير المقبولة تلك الانحرافات في المواصفات الفنية التي لوتم قبولها، فإنها لن تفي بالغرض الذي من أجله تم طلب تقديم العطاءات، أو أنها ستحول دون وجود منافسة عادلة مع العطاءات التي كانت ملتزمة بالمواصفات الفنية ومن الأمثلة على ذلك ما يلي:
1. عدم توفير الشهادات والوثائق والكتالوجات التي تؤكد وتضمن مطابقة المواصفات الفنية لما هو محدد في وثائق المناقصة.
2. تسليم عينات غير مطابقة للمواصفات الفنية المطلوبة.
3. عدم الالتزام الواضح بضمانات الأداء والتشغيل.
4. عدم مطابقة التواريخ الهامة المطلوبة أو البرنامج الزمني لتنفيذ العمل بالنسبة للترتيب المرحلي لبدء تنفيذ العقد أو التسليم لأعمال التوريد / التوريد والتركيب والتشغيل.
5. رفض تحمل مسئوليات والتزامات هامة محددة في وثائق المناقصة، مثل: توفير ضمانات الأداء، ضمانات الصيانة وقطع الغيار/ التدريب (في حالة طلب ذلك). 
6. عدم تطابق المخرجات الفنية للمواد مع البيانات والمعلومات المطلوبة في وثائق المناقصة أو الواردة في العرض المقدم والمقبول أثناء عملية التحليل والتقييم الفني.

	
	24-4
	سيتم استبعاد أي عطاء غير مستجيب للمواصفات والشروط الفنية الأساسية المحددة في وثائق المناقصة.
ج. التحليل المالي:

	
	24-5
	سيتم استبعاد أية عطاءات مبنية على تخفيض نسبه مئوية أو مبلغ مقطوع من أدنى عطاء مقدم من العطاءات الأخرى باعتباره عرضًا غير مستجيبًا وعلى نحو مشابه، سيتم استبعاد أي عطاء ينص على تعديل للسعر في الوقت الذي طلب تقديم عطاءات بأسعار ثابتة، على أساس انه عطاء غير مستجيب.
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	24-6
	سيتم الأخذ بأي تعديلات ترد على العطاءات الاصلية قبل فتح المظاريف أثناء عملية الفحص والتقييم للعطاءات في مرحلة التقييم المالي.

	
	24-7
	سيتم إجراء التصحيحات الحسابية للعطاءات وفقًا للقواعد التالية:
أ. عند وجود تباين بين المبلغ المكتوب بالحروف والمبلغ المكتوب بالأرقام، فيعتد بالمبلغ المكتوب بالحروف.
ب. عند وجود اختلاف بين سعر الوحدة وإجمالي سعر الوحدات فيعتد بسعر الوحدة كما هو مدون في العطاء.
ج. سيتم استبعاد العطاء الذي تجاوز إجمالي مبلغ التصحيح الحسابي له ما نسبته 3% فأكثر من قيمة العطاء المعلن والمثبت في محضر فتح المظاريف ويطبَق التصحيح الحسابي في الحالات التالية:
1. الخطأ في ضرب سعر الوحدة في الكمية.
2. الخطأ في جمع بنود الأسعار سواء بالزيادة أو النقص.
3. الخطأ في ترحيل الإجماليات من صفحة إلى أخرى.
وفي جميع الأحوال لا يعتبر عدم تسعير بند من بنود الأسعار من الأخطاء الحسابية التي يتم احتسابها أثناء تطبيق النسبة المشار إليها.
د. إذا بلغ إجمالي قيمة البنود غير المسعرة بعد تسعيرها بأعلى الأسعار ما نسبته ( 10 %) فأكثر من قيمة العطاء المقدم فسيتم استبعاد العطاء أثناء التحليل والتقييم.
ه. عند وجود بنود غير مسعرة في عطاء ما يتم وضع أعلى سعر مقدم لهذه الأصناف أو البنود في العطاءات الأخرى المستجيبة لغرض التقييم وإذا أرسيت المناقصة على صاحب هذا العطاء فيحاسب على أساس اقل سعر مقدم لهذه البنود في العطاءات المستجيبة .

	
	24-8
	أي شروط أو تحفظات لها قيم مالية سيتم تقييمها ماليا بغرض المقارنة والتقييم فقط.

	
	24-9
	في حالة وجود بنود غير مسعرة لعطاء وحيد أو لعطاء أصبح وحيدًا بعد استبعاد بقية العطاءات فيتم اعتماد أسعار التكلفة التقديرية لهذه البنود لغرض الإرساء شريطة عدم تجاوز قيمة هذه البنود نسبة ( 10 %) من إجمالي قيمة العطاء المعلن والمثبت في محضر فتح المظاريف .

	
	24-10
	إذا تبين عند التحليل والتقييم أن العطاءات قد اقترنت بتحفظات يتم اتخاذ الآتي:
أ. استبعاد العطاءات المقترنة بتحفظات على المواصفات والشروط والمتطلبات الرئيسية المحددة في وثائق المناقصة أو تلك المتضمنة قيودًا أو شروطًا رئيسية غير مذكورة في وثائق المناقصة.
ب. إجراء مراجعة مالية للتحفظات الثانوية، غير تلك المذكورة في الفقرة السابقة وإضافتها إلى القيمة الإجمالية للعطاء وفقًا للآتي:
1. التحفظات الثانوية التي لها قيمة مالية محددة ضمن وثائق المناقصة تقيم وفقًا لذلك.
2. إذا لم يكن للتحفظ الثانوي قيمة مالية واضحة ضمن وثائق المناقصة فيتم تقدير تكلفتها وفق مرجعية واضحة وعادلة يتم إثباتها في تقرير التقييم وإرفاق الوثائق المؤيدة لذلك.
3. إذا تبين أن التحفظات الثانوية أقل من ( 10 %) من قيمة العطاء تضاف إلى القيمة الإجمالية للعطاء للتقييم فقط ويعاد ترتيب العطاءات وفقًا لذلك.
4. إذا تبين أن التحفظات الثانوية أكثر من ( 10 %) من قيمة العطاء فتقوم لجنة التحليل والتقييم باستبعاد العطاء.


	الوثائق النمطية لأعمال التوريدات العادية 
	
	القسم الثاني: التعليمات إلى مقدمي العطاءات 

	
	
	ج. لا يحق لمقدمي العطاءات الاعتراض على إعادة الترتيب أو الاستبعاد ويكون قرار المشتري المبني على أساس تحليل التحفظات نهائيًا.

	
	24-11
	للمشتري أن يتجاوز عن أخطاء طفيفة سواء في الشكل أو في المطابقة أو في القواعد طالما أنها لا تشكل انحرافًا جوهريًا وبشرط ألا يضر هذا التجاوز أو يؤثر على الترتيب النسبي لمقدمي العطاءات.

	
	24-12
	يرفض المشتري أي عطاء يتقرر عدم استجابته جوهريًا ولا يجوز لمقدم العطاء أن يغيره ليكون مستجيبًا وذلك بتقويم أوجه عدم المطابقة.

	25. التحويل إلى عملة واحدة
	25-1
	إذا سمح في وثائق المناقصة بتقديم عطاءات بعملات مختلفة قابلة للتحويل يتم تحويل أسعار العطاءات إلى الريال اليمني مع مراعاة ما يلي:
أ. أن يكون تاريخ ومصدر تحديد السعر هو سعر البيع الوارد في نشرة البنك المركزي التي يجب الحصول عليها من قبل البنك أو احد فروعه.
ب. يتم تحديد تاريخ سعر الصرف ب 28 يومًا قبل موعد فتح المظاريف المحدد في وثائق المناقصة لغرض التقييم.

	26. تقييم ومقارنة
العطاءات
	26-1
	يقوم المشتري بتقييم ومقارنة العطاءات التي تقرر أنها مطابقة جوهريًا لشروط.

	
	26-2
	يأخذ المشتري في الحسبان عند تقييم العطاء، بالإضافة إلى سعر العطاء من هذه التعليمات عاملاً أو أكثر من - المقدم المحدد في البند ( 11-3) من هذه التعليمات: - العوامل التالية كما هو مبين في البند ( 26-3)
أ. تكاليف النقل والتأمين والتكاليف الأخرى داخل اليمن المترتبة على توصيل البضائع إلى مقرها النهائي:
ب. الجدول الزمني للتسليم المقدم في العطاء.
ج. تكاليف المكونات وقطع الغيار الإلزامية، والخدمات المكملة.
د. أن تتوفر في اليمن قطع الغيار والخدمات اللاحقة للتوريدات المقدمة في العطاء.
ه. تكاليف التشغيل والصيانة اللازمة خلال فترة عمر التوريدات التشغيلي.
و. أداء وإنتاجية التوريدات المعروضة.
ز. أية معايير أخرى للتقييم تم تحديدها في قائمة بيانات العطاء.
2) من هذه التعليمات تطبق واحدة أو أكثر من طرق

	
	26-3
	تطبيقًا للبند ( 26 ) التقدير الكمي التالية :
أ. النقل الداخلي من المصنع/ميناء الوصول/نقطة الحدود، التأمين، والنفقات الطارئة.يقوم المشتري باحتساب تكاليف النقل الداخلي والتأمين وأي مصروفات طارئة لتوصيل التوريدات من المصنع أو ميناء الوصول أو نقطة الحدود إلى موقع المشروع المبين في قائمة بيانات العطاء بالنسبة لكل عطاء على أساس الرسوم الجمركية المعلن عنها من جانب وكالات النقل البري أو بالسكك الحديدية وشركات التأمين و/أو أي مصادر أخرى مناسبة وتيسيرا لعملية المحاسبة يوضح صاحب العطاء في عطائه تقديراته لأحجام وأوزان الشحن والقيمة التقريبية (CIF) أو في ميناء الوصول «EXW» لكل عبوة خرجت من المصنع عند نقطة الحدود) . ويضيف المشتري التكلفة سالفة «CIP» (أو الذكر إلى سعر السلع الواردة من المصنع /أو سيف/أو سيب عند نقطة الحدود.
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	ب. جدول التسليم
1. يتم تسليم التوريدات المنصوص عليها في قائمة بيانات العطاء في المواعيد المحددة وينبغي العمل على توقيت الموعد المقدر لوصول التوريدات بالنسبة لكل عطاء مع السماح بوقت كاف في حدود المعقول للنقل الدولي والداخلي وإذا كان العطاء الذي يعرض التسليم في الموعد المحدد هو «الأساس» فإن «تعديل» التسليم ينبغي أن يحتسب بالنسبة للعطاءات الأخرى عن طريق تطبيق نسبة مئوية مبينة في قائمة بيانات العطاء من سعر تسليم عن كل أسبوع تأخير،(CIP/CIF/EXW) المصنع/سيف/سيب بعد الموعد الأساسي، ويضاف هذا إلى سعر العطاء لتقييم قيمته . ولا تمنح ميزة عن أي تسليم مبكر.أو
2. يشترط أن يتم تسليم (شحن) التوريدات المنصوص عليها في بيانات العطاء خلال فترة مقبولة. ولا تمنح ميزة عن التسليم المبكر. والعطاءات التي تعرض التسليم بعد تلك الفترة ستعامل على أنها غير مستجيبة. ومن خلال تلك الفترة المقبولة تضاف نسبة عن كل أسبوع تأخير، كما هو مبين في قائمة بيانات العطاء، لتقييم سعر العطاء بالنسبة للعطاءات التي تعرض التسليم في وقت متأخر عن أولى فترات التسليم المحددة في جدول التسليم.أو
3. يشترط أن يتم تسليم (شحن) التوريدات المنصوص عليها في بيانات العطاء على شحنات جزئية وفقًا لما هو مبين في جدول المستلزمات . والعطاءات التي تعرض التسليم في وقت مبكر أو متأخر عن الأوقات المحددة يتم تعديل تقييمها بأن يضاف إلى سعر العطاء عامل يعادل نسبة مئوية ، كما هو مبين في قائمة بيانات العطاء، من السعر تسليم المصنع /سيف /سيب عن كل أسبوع مغاير لما هو محدد في ، (CIP/CIF/EXW) جدول التسليم.
ج. تكاليف قطع الغيار يورد ملحق المواصفات الفنية قائمة بمفردات وكميات العناصر الأساسية، والأجزاء، وقطع الغيار المحتمل الاحتياج إليها خلال الفترة الأولى من بدء التشغيل وتضاف إلى قيمة العطاء بإجمالي تكاليف تلك المفردات بأسعار الوحدات الموضحة في كل عطاء.
د. أداء البضائع
1. ينبغي أن تحقق البضائع المقدمة حدا أدنى من الكفاءة الإنتاجية المشار إليها في البند ذي الصلة في المواصفات الفنية لكي تعتبر ملائمة، ويكون التقييم على أساس تكاليف وحدة الكفاءة الإنتاجية للسلع المقدمة في العطاء، وتضاف التسوية إلى قيمة العطاء باستخدام المنهجية المبينة في قائمة بيانات العطاء أو في المواصفات الفنية.
2. المعايير الإضافية المبينة في قائمة بيانات العطاء أو في المواصفات الفنية أو فيهما معًا ومنهج التقييم ذي الصلة ينبغي أن توضح بالتفصيل في قائمة بيانات العطاء و/أو في المواصفات الفنية.

	
	26-4
	إذا تم إنزال المناقصة على أساس مجموعات وتم الاشتراط بتقديم خصميات يتقدم بها المتناقص شريطة أن يرسي عليه أكثر من عقد واحد أو مجموعة واحدة فإنه سيتم إخضاعها في المرحلة النهائية للتقييم المالي.

	
	26-5
	يتم ترتيب العطاءات المستوفية للشروط والمواصفات الفنية المحددة في وثائق المناقصة وفقًا لأقل الأسعار المقيمة.عند تحديدها في قائمة بيانات العطاء سيقوم المشتري بمنح هامش 
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	27.التفضيل المحلي 
	27-1
	للتفضيل المحلي للسلع الزراعية أو الصناعية عن المنتجات المستوردة بشرط توافق الجودة وفقا للشروط والنسبة المحددة في قانون الاستثمار. مع مراعاة البند ( 23 ) من هذه التعليمات يحضر على مقدم العطاء 

	28.الاتصال بالمشتري 
	28-1
	الاتصال بالمشتري بشأن أية مواضيع تتعلق بعطائه في الفترة بين تاريخ فتح المظاريف وتاريخ إرساء العقد.

	
	28-2
	أي محاولة من جانب مقدم العطاء للتأثير على المشتري في قراراته بشأن تقييم العطاءات أو المقارنة فيما بينها أو إرساء العقد فإن ذلك قد يؤدي إلى رفض العطاء المقدم منه.
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و- إرساء العقد

	29. التأهيل اللاحق 

	29-1
	في حالة عدم إجراء تأهيل مسبق، فإن للمشتري أن يحدد ما إذا كان مقدم العطاء الذي تم اختياره باعتباره مقدم أقل العطاءات المقيمة يعتبر مؤهلاً 3 من هذه - لتنفيذ العقد بشكل مرض وفقًا للمعايير الواردة في البند 13التعليمات.

	
	29-2
	يتم تحديد الإمكانيات المالية والفنية والإنتاجية لمقدم العطاء، على أساس 3 من هذه التعليمات - فحص وثائق التأهيل التي قدمها طبقًا للبند 13وكذلك أية معلومات أخرى يرى المشتري أنها ضرورية ومناسبة.

	
	29-3
	يعتبر التحديد الإيجابي لإمكانيات مقدم العطاء على تنفيذ العقد بشكل مرض شرطا مسبقا لإرساء العقد عليه، بينما يؤدي التحديد السلبي إلى رفض العطاء وفي هذه الحالة يحق للمشتري الانتقال إلى العطاء المقيم التالي في الترتيب لإجراء تحديد مماثل.

	
	29-4
	يجوز للجهة الاستيضاح أو طلب أي بيانات أو وثائق فنية أضافية لإثبات أهلية أصحاب العطاءات أثناء التأهيل المسبق أو التأهيل اللاحق للعطاء المرشح بالفوز.

	30. معايير الإرساء 

	30-1
	1 مع مراعاة أحكام البند ( 32 ) من هذه التعليمات سيتم إرساء المناقصة على مقدم العطاء الذي ثبت أن عطائه مستجيب جوهريًا لكافة الشروط والمواصفات الفنية وانه أقل العطاءات المقيمة سعرًا.

	31. حق المشتري في
زيادة أو تخفيض الكميات عند الإرساء
	31-1
	يحتفظ المشتري بحقه في زيادة أو تخفيض كمية التوريدات والخدمات المنصوص عليها في جدول المتطلبات، وذلك في حدود 10 % من قيمة العقد بعد الإرساء دون أي تغيير في سعر الوحدة أو في شروط العقد وان تكون من نفس النوعية والمواصفات الفنية للمواد المتعاقد عليها .

	32. حق المشتري في
قبول أي عطاء ورفض أي أوجميع العطاءات
	32-1
	يحتفظ المشتري بحقه في إلغاء المناقصة في أي وقت قبل ترسية العطاء دون تحمل أية مسئولية أو التزام تجاه أصحاب العطاءات أو عن الأسباب التي حملت المشتري على اتخاذ هذا الإجراء.

	33. إخطار قبول العطاء 
	33-1
	1 قبل انتهاء فترة صلاحية العطاء يقوم المشتري بإخطار صاحب العطاء الفائز خطيًا إما بالبريد المسجل أو بالفاكس بقبول العرض المقدم منه، إلى العنوان المحدد في قائمة بيانات العطاء ونسخ صورة من الإخطار إلى بقية المتقدمين لإشعارهم بالإرساء مع توضيح اسم صاحب العطاء الفائز ومبلغ الإرساء عليه.

	
	33-2
	يمنح مقدمو العطاءات فترة عشرة أيام للتظلم لدى الجهات المختصة قانونًا وبحسب الإجراءات القانونية المنظمة لذلك تبدأ من تاريخ إخطارهم رسميًا باسم العطاء الفائز بالمناقصة.

	
	33-3
	عند تقديم مقدم العطاء الفائز لضمان الأداء تطبيقًا للبند ( 35 ) من هذه التعليمات يقوم المشتري بإعادة ضمانات العطاء المقدمة عن عطاءاتهم تطبيقًا للبند ( 15 ) من هذه التعليمات.
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	33-4
	إذا رغب أحد المشاركين في المناقصة بعد إرسائها على غيره التأكد من أسباب عدم قبول عطائه فإن عليه إرسال طلبه مباشرة للمشتري الذي سيقوم بالرد عليه خطيًا.

	34. توقيع العقد 
	34-1
	يقوم المشتري بإخطار مقدم العطاء الفائز بقبول العطاء المقدم منه،ويرفق به نموذج العقد المنصوص عليه في وثائق العطاء والعرض المقدم والذي على أساسه تم الإرساء .

	
	34-2
	على مقدم العطاء الفائز خلال ( 15 ) يومًا من استلام نموذج العقد، أن يوقع على العقد ويثبّت عليه تاريخ التوقيع ويعيده إلى المشتري.

	35. ضمان الأداء 
	35-1
	يقدم مقدم العطاء الفائز خلال ( 15 ) يومًا من استلامه أخطار المشتري بإرساء العقد عليه ضمانًا للأداء بموجب شروط العقد بحسب نموذج ضمان الأداء الوارد في وثائق المناقصة.

	
	35-2
	إذا عجز صاحب العطاء الفائز عن تقديم ضمان الأداء والحضور لتوقيع العقد فإنه يعتبر مبررا كافيا لإلغاء عملية الإرساء عليه ومصادرة ضمان العطاء والانتقال إلى العطاء التالي في الترتيب من حيث أقل الأسعار المقيمة والمستوفي للشروط والمواصفات الفنية أو أن يدعو إلى تقديم عطاءات جديدة طبقًا لأحكام القانون واللائحة .

	36. المبادئ الأخلاقية
وقواعد السلوك
	36-1
	يجب على جميع الموردين المتقدمين بعطائاتهم مراعاة أرفع معايير الأخلاق خلال حصولهم على العقود وتنفيذها – ويحضر عليهم اتيان إي ممارسات أو سلوكيات غير أخلاقية مثل:
أ. «ممارسة أعمال الرشوة» وتعني عرض /منح/تلقي /أو السعي للحصول على شئ ذي قيمة للتأثير على تصرفات موظف رسمي بغرض الحصول على العقد أو تنفيذه.
ب. «ممارسة التدليس» وتعني تحريف الحقائق للتأثير على عملية الحصول على العقد أو تنفيذه للإضرار بصاحب العمل / كما تعني التواطؤ بين مقدمي العطاءات (قبل أو بعد تقديم العطاءات ) لتحديد مستويات مصطنعة وغير تنافسية للأسعار ولحرمان المشتري من مزايا المنافسة الحرة المفتوحة.

	
	36-2
	يرفض اقتراح إرساء العطاء إذا ثبت أن مقدم العطاء الموصى بإرساء العطاء عليه انخرط في ممارسات تنطوي على الرشوة والتدليس خلال المنافسة للفوز بالعقد المعني.

	
	36-3
	إذا ثبت للمشتري في أي وقت ان المورد قد مارس الرشوة أو التدليس في المناقصة سيتم الإعلان بأنه غير مؤهل للاشتراك في أي مناقصة بصورة نهائية أو لفترة محدودة واتخاذ الإجراءات طبقا لهذه التعليمات وشروط المناقصة وسيتم الرفع به إلى الجهة المختصة لإدراجه ضمن القائمة السوداء كلما تطلب الأمر ذلك.

	
	36-4
	ينبغي على مقدمي العطاءات مراعاة قواعد السلوك والمبادئ الأخلاقية المحددة في القانون واللائحة أثناء دراسة وتقديم العطاءات واتخاذ قرار الإرساء من قبل المشتري.
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القسم الثالث: قائمة بيانات العطاء
	مقدمة

	من التعليمات إلى مقدمي العطاءات
	اسم المناقصة: توريد وتركيب وتشغيل منظومة أجهزة اتصالات لبرج مطار سيئون الدولي والتدريب عليها . 
رقم المناقصة : (  2  ) لعام 2014م

	
	وصف بالأعمال المطلوب تنفيذها : توريد وتركيب وتشغيل منظومة أجهـزة اتصالات لبرج مطــار سيئـون الدولي والتدريب عليها بحسب المواصفات كما هو مبين في الوثائق شريطة زيارة موقع التركيب قبل تقديم العطاء لعمل المسح الميداني ، علي أن يتم استمرار عمل منظومة الاتصالات الحالية حتي استكمال أعمال التركيب والتشغيل وبدون توقف  أو إحداث أي إعاقة لأعمال الحركة الجوية في برج المطــار ، ومن ثم إزالة منظومة الاتصالات الحالية (القديمة) ،( مشـروع  تسليم مفتاح ) .        

	
	تتكون المناقصة (عقد واحد) تسليم مفتاح .

	من التعليمات إلى مقدمي العطاءات      (البند 1)
	مصدر التمويل: ذاتي 

	من التعليمات إلى مقدمي العطاءات      (البند 4-1)
	اسم المشتري: الهيئة العامة للطيران المدني والأرصاد 

	من التعليمات إلى مقدمي العطاءات
(البند 6-1)
	عنوان المشتري لطلب الاستيضاحات :
الهيئة العامة للطيران المدني والأرصاد صنعاء – الأمانة - شارع الزبيري – مبنى رقم (28 ) رقم التلفون (272050) تلفاكس (272050) .
الفترة المسموح بها للاستيضاحات : 25 يوم من تاريخ الأعلان 

	من التعليمات إلى مقدمي العطاءات(البند 8-1)
	لغة العطاء والمراسلات : اللغة العربية بالإضافة إلى اللغة الأنجليزية 

	من التعليمات إلى مقدمي العطاءات
(البند 9-1/ هـ/5)
	أي وثائق أخرى مطلوب تقديمها مع وثائق العطاء : شهادة خبرة للأعمال التي قامت بها الشركة في مطارات أخرى ، الإمكانية المالية والفنية لمقدمي العطاء ، الالتزام بتوفير شهادة منشأ المواد من بلد التصنيع + شهادة جودة.

	من التعليمات إلى مقدمي العطاءات
(البند 10-3)
	التقدم بعطاءات بديلة: (لا ينطبق) 

	من التعليمات إلى مقدمي العطاءات
(البند 12-1)
	عملة العطاء المسموح التقدم بها : ( الريال اليمني أو أي عمله قابلة للتحويل ) علي أن يتم تحديد سعر الصرف ب 28 يوم قبل موعد فتح المظاريف.
عملة الدفع التي بموجبها سيتم الدفع :( الريال اليمني أو أي عمله قابلة للتحويل ) .

	من التعليمات إلى مقدمي العطاءات
 (البند 13-3(د))
	المعايير الأخرى لأهلية مقدم العطاء : الخبرات السابقة في نفس المجال .

المشاريع التي قام بتنفيذها في المنطقة.

	من التعليمات إلى مقدمي العطاءات
 (البند 14-3(ب) )
	مطلوب قطع غيار لمدة ضمان توفير قطاع الغيار لمدة :[10 سنوات بعد التشغيل] .

	من التعليمات إلى مقدمي العطاءات
(البند 15-1)
	يحدد مبلغ ضمان العطاء بمبلغ مقطوع ب: ( 28,000$ ) ثمانيه وعشرون الف دولار أمريكي صالح لمدة 120 يومًا بعد صلاحية العطاء.

	من التعليمات إلى مقدمي العطاءات
(البند 16-1)
	فترة صلاحية العطاء ستكون (90) يومًا من تاريخ استلام العطاء وفتح المظاريف.

	من التعليمات إلى مقدمي العطاءات
(البند 17-1)
	عدد النسخ المطلوبة (2) بالإضافة إلى النسخة الأصلية.
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	من التعليمات إلى مقدمي العطاءات
(البند 18-2)
	يتم كتابة عنوان المشتري الذي سيتم تقديم وتسليم
العطاءات إليه: الهيئة العامة للطيران المدني والأرصاد صنعاء – الأمانة - شارع الزبيري – مبنى رقم (28 ) تلفاكس (272050).

	من التعليمات إلى مقدمي العطاءات
(البند 19-1)
	آخر موعد لتقديم العطاء : 30 يوم من تاريخ الأعلان .
(الساعة الحادية عشر) يوم           تاريخ    /    2014م م .

	من التعليمات إلى مقدمي العطاءات
(البند 22-1)
	موعد ومكان فتح المظاريف : 
(الساعة الحادية عشر) يوم          تاريخ    /    / 2014م م    
مكان فتح مظاريف العطاءات الهيئة العامة للطيران المدني والأرصاد 

صنعاء – الأمانة - شارع الزبيري – مبنى رقم (28) لجنة المناقصات بالهيئة رقم تلفاكس رقم (272050) .

	من التعليمات إلى مقدمي العطاءات
البند ( 26-2-ز)

	[ معايير التقييم الأخرى . ] 
فني :
1. تقديم الخبرة الفنية لمقدم العطاء في توريد وتركيب وتشغيل والتدريب لمنظومة الاتصالات للأبراج المطارات مع تقدم كشف بخبرات مهندسي وفني الشركة الموردة .
2. تقديم برنامج زمني مفصل للتوريد والتركيب والتدريب والتسليم.
3. الالتزام بتوفير جميع متطلبات ومستلزمات التركيب والتشغيل وأعمـال الصيانة.
4. الالتزام الواضح بضمانات الأداء والتشغيل والصيانة وقطع الغيار
5. زيارة الموقع والقيام بالمسح الميداني  + الالتزام الكامل بخدمات ما بعد البيع.
مالي: : 
1. ميزانية مقدم العطاء ومقدرته المالية .
2. إلتزام مقدم العطاء بتوفير تكاليف أجور النقل والتأمين والرسوم والجمارك وأي تكاليف داخل اليمن والمترتبة على توصيل البضائع وتركيبها وتشغيلها والتدريب عليها في المصنع وفي مقر التركيب والتشغيل.
3. تقديم جدول مفصل يحدد القيمة المالية لكل من :المواد ، والتركيب ، والتشغيل ، والتدريب ، والجمارك ، والضرائب ، والنقل والتأمين.  

	من التعليمات إلى مقدمي العطاءات
من(أ، ب)
(البند 26-3)
	الموقع النهائي لتسليم المواد : برج مطـار سيئون الـدولي (محافظة حضرموت) بعد التركيب والتشغيل والتدريب عليها . 

	من التعليمات إلى مقدمي العطاءات
من(أ، ب)
 (البند 26-3-ب)
	يتم تحديد نسبة مئوية عن تأخير التسليم لكل أسبوع 
( ينطبق بموجب القانون واللأئحة).

	من التعليمات إلى مقدمي العطاءات   (البند 27)
	هامش التفضيل المحلي: ( لاينطبق ).

	من التعليمات إلى مقدمي العطاءات
(البند 29)
	أسس ومعايير التأهيل اللاحق:

( ينطبق ).
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	من التعليمات لمقدمي العطاءات
(البند 33-1)
	يجب على المورد تدوين عنوانه الذي سيتم التخاطب إليه من قبل
المشتري: [ يتم تعبئة البيانات أدناه من قبل صاحب العطاء المتقدم
وعلى مسئولية صحة وسلامة البيانات المدونة]

	- (الاسم التجاري للمتقدم)
أو اسم المتقدم
	................................................................


	- عنوان المتقدم
	................................................................

	- مقر الشركة
	................................................................

	- تلفون
	................................................................

	- فاكس
	................................................................

	- بريد الكتروني
	................................................................

	- ص . ب
	................................................................

	- تلفون سيار
	................................................................

	- اسم المخول بالتوقيع كاملا على
الإخطارات والعقد
	................................................................

	- صفة المخول بالتوقيع
	................................................................

	- أي بيانات أخرى يرى صاحب العمل طلبها
من قبل المورد.
	................................................................
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القسم الرابع : الشروط العامة للعقد
	1-1 التعاريف
	يكون للكلمات والعبارات التالية حيثما وردت في هذه الشروط المعاني المبينة إزاء كل منها ما لم تدل القرينة على خلاف ذلك:-

	«العقد
	الاتفاق المبرم والموقع بين المشتري والمورد وفقا لنموذج العقد شاملا جميع المرفقات والملاحق الوارد ذكرها في عقد الاتفاق.

	«قيمة العقد»
	القيمة الإجمالية للعقد بعد المراجعة والتصحيح وفقًا لأحكام القانون ولائحته التنفيذية والموضحة في إخطار قبول العطاء واتفاقية العقد.

	«الشروط العامة للعقد»
	الشروط الواردة في هذا القسم الواجب الالتزام بها من قبل المشتري والمورد

	«الشروط الخاصة للعقد»
	مجموعة القواعد التي تتوافق مع طبيعة ونوعية عملية الشراء وبما لا يتعارض مع أحكام القانون واللائحة.

	«المشتري»
	الطرف المشار إليه في العقد بالطرف الأول، والذي يتعاقد مع المورد لتنفيذ الأعمال التي يشملها العقد، والمذكور اسمه في الشروط الخاصة للعقد، ونموذج العقد.

	«المورد»
	الشخص الطبيعي أو الاعتباري الذي قبل المشتري عطاءه لتنفيذ الأعمال والمشار إليه في العقد بالطرف الثاني أو أي من ممثلي المورد الشخصيين وورثته الشرعيين والمذكور اسمه في الشروط الخاصة للعقد، ونموذج العقد.

	«بلد المشتري»
	الجمهورية اليمنية.

	«البضائع»
	جميع التوريدات من الأجهزة والآلات والمعدات والمواد ونحوها التي يجب على المورد توريدها للمشتري بموجب العقد.

	«الخدمات»
	جميع الخدمات المرتبطة بتنفيذ العقد، مثل خدمات النقل والتأمين وأي خدمات أخرى تكميلية مثل التركيب، والبدء في التشغيل، وتوفير المعونة الفنية، والتدريب، وأي تعهدات من جانب المورد واجبة الأداء بموجب العقد.

	«موقع المشروع»
	يعني المكان، أو الأماكن، النهائية للتوريد/ التوريد والتركيب والتشغيل والتدريب المحددة في الشروط الخاصة للعقد.

	المورد من الباطن
	هو الشخص الطبيعي أو الاعتباري المتعاقد مع المورد الأساسي الذي تستوفى فيه الشروط المطلوبة والذي سيتولى تنفيذ جزء من العقد بعد موافقة المشتري.

	التاريخ المستهدف
لإنهاء الأعمال
	التاريخ المستهدف فيه إنهاء المورد للأعمال والمحدد في الشروط الخاصة للعقد.

	«اليوم»
	يعني الفترة من منتصف الليل إلى منتصفه الثاني ( 24 ساعة).

	1-2 التفسير
	في تفسير شروط العقد يعني المفرد الجمع والمذكر المؤنث والعكس صحيح ليس للعناوين والإحالات المرجعية بين البنود أي مغزى وتحمل الكلمات معناها العادي في لغة العقد مالم ينص على شيء محدد

	2. التطبيق
	2-1
	  تطبق الشروط العامة ما لم تنسخها أحكام أخرى من العقد.   
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	3. بلد المنشأ
	3-1
	ينبغي أن يكون منشأ جميع البضائع والخدمات المقدمة بموجب العقد من البلدان المؤهلة.

	
	3-2
	لأغراض هذه الفقرة تعني كلمة «المنشأ» المكان الذي يتم فيه استخراج تلك المواد أو تعدينها أو زراعتها أو إنتاجها، أو المكان الذي يتم فيه توفير الخدمات التكميلية ذات الصلة، وتعتبر البضائع مصنعة عندما تؤدي عمليات التصنيع إلى إخراج منتج معترف به تجاريًا.

	
	3-3
	منشأ البضائع والخدمات يمكن أن تكون مختلفة عن جنسية المورد.

	4. المعايير 
	4-1
	  يجب أن تطابق التوريدات الموردة بموجب هذا العقد المعايير المذكورة في  المواصفات الفنية، وفي الحالات التي لا يرد فيها ذكر لمعيار واجب التطبيق، يجب أن تطابق التوريدات المعايير المعتمدة الموافق عليها من قبل المشتري.

	5. استخدام وثائق
العقد والمعلومات
التي يتضمنها
	5-1
	لا يحق للمورد أن يكشف، بدون موافقة المشتري الخطية المسبقة عن نص العقد أو أي أحكام واردة فيه أو عن أي مواصفات أو مخططات أو رسومات أو أنماط أو عينات أو معلومات مقدمة من المشتري أو من يفوضه، لأي شخص سوى موظفي المورد خلال تنفيذهم للعقد، ويتم إعطاء المعلومات إلى أولئك الموظفين سرًا وفي الحدود اللازمة خلال فترة تنفيذ العقد.

	
	5-2
	لا يحق للمورد دون موافقة المشتري المسبقة كتابة، أن يستخدم أي وثيقة أو معلومات ورد ذكرها في البند ( 5-1) من هذه الشروط إلا لأغراض تنفيذ العقد. 

	
	5-3
	تظل أي وثيقة ورد ذكرها في البند ( 5-1) من هذه الشروط – بخلاف العقد نفسه، ملكا للمشتري وتعاد (مع جميع صورها) للمشتري عند اكتمال تنفيذ المورد للعقد.

	6.  حقوق براءات
الاختراع
	6-1
	يضمن المورد للمشتري أي مطالبات من جانب الغير بشأن الإخلال بحقوق البراءات أو العلامات التجارية أو التصميمات الصناعية الناتجة عن استعمال البضائع أو أي جزء منها في الجمهورية اليمنية.

	7. ضمان الأداء 
	7-1
	يجب على مقدم العطاء الفائز أن يقدم إلى المشتري، خلال مدة لا تتجاوز خمسة عشر يومًا من إخطاره بإرساء المناقصة عليه، ضمانا بنكيا غير مشروط وغير قابل للإلغاء بما لا يقل عن 15% من قيمة العقد بحسب النموذج والصيغة المحددة في وثائق المناقصة بحيث يكون ساري المفعول من تاريخ توقيع العقد وحتى انتهاء إجراءات الفحص الاستلام الابتدائي الخالي من التحفظات.

	
	7-2
	تكون حصيلة ضمان الأداء واجبة الدفع للمشتري كتعويض عن أي خسائر ناجمة عن أي تقصير من جانب المورد في تنفيذ التزاماته بموجب العقد .

	
	7-3
	يقدم ضمان الأداء بإحدى الطرق الآتية:
أ. شيك مقبول الدفع من أحد البنوك المعتمدة من قبل البنك المركزي اليمني.
ب. خطاب ضمان غير مشروط من أحد البنوك المصرح لها من البنك المركزي اليمني بإصدار مثل هذه الخطابات.

	
	7-4
	يعيد المشتري ضمان الأداء إلى المورد خلال ثلاثين يوما على الأكثر من تاريخ إتمام المورد تنفيذ التزاماته المنصوص عليها في العقد واستكمال إجراءات الفحص والاستلام الابتدائي دون أي ملاحظات أو تحفظات.
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	8. الفحص
والاختبار

	8-1
	يحق للمشتري أو من يمثله فحص البضائع أو اختبارها أو الاثنين معا للتحقق من مطابقتها للمواصفات والكميات الواردة في العقد، وتحدد الشروط الخاصة للعقد أنواع الفحص والاختبارات التي يشترطها المشتري ومكان إجرائها، ويخطر المشتري المورد كتابة، في الوقت المناسب، بمن يمثله أو من يكلفه بأعمال الفحص والاختبار وكل أنواع الفحص والاختبار المحددة ستكون علي نفقة المورد.

	
	8-2
	يجوز إجراء الفحص والاختبار في بلد المنشأ أو مقر المورد أو مورديه من الباطن اذا كان يختلف عن بلد المنشأ، أو في مكان التسليم، أو في المقر النهائي لوصول البضائع أو في الموقعين معا. وعند إجرائه في مقر المورد أو المورد من الباطن، يتم توفير جميع التسهيلات وتقديم كل مساعدة في الحدود اللازمة للفحص أو الاختبار بما في ذلك تمكينهم من الإطلاع على الرسومات وبيانات الإنتاج دون أي تكاليف على المشتري.

	
	8-3
	في حالة عدم مطابقة البضائع التي تم فحصها أو اختبارها للمواصفات، يتم رفضها من قبل المشتري، ويلتزم المورد إما باستبدالها أو إجراء التعديلات اللازمة عليها حتى تكون مطابقة للمواصفات، دون أن يتحمل المشتري أيه تكاليف.

	
	8-4
	لا يعتبر حق المشتري في الفحص على البضائع واختبارها أو رفضها عند اللزوم بعد وصولها إلى بلد المشتري مقيدا أو تنازلا منه لسابق قيامه أو من يمثله بالفحص على البضائع واختبارها وإجازتها قبل شحنها من بلد المنشأ.

	
	8-5
	لا يترتب على نص البند ( 8) من الشروط العامة للعقد إعفاء المورد بأي شكل من أي ضمان أو التزام آخر بموجب العقد.

	9. التغليف 
	9-1
	يلتزم المورد بتغليف البضائع بما يضمن عدم إصابتها بأي ضرر أو تلف خلال شحنها إلى مكان التسليم النهائي المنصوص عليه في العقد كما يجب أن يكون التغليف كافيا دون تحديد لتحمل أي خشونة في المناولة، والتعرض لدرجات قصوى من الحرارة، أو التعرض للأمطار أو أي حالات أخرى قد تضر بالبضائع حتى وصولها إلى الموقع النهائي المحدد من قبل الجهة، وإجراء الفحص الاستلام لها .

	
	9-2
	ينبغي أن يتقيد تغليف البضائع وتمييزها بالعلامات المميزة وتوثيقها داخل الصناديق وخارجها بصورة تامة بأي متطلبات خاصة ينص عليها العقد صراحة بما في ذلك أي متطلبات قد ترد بالتحديد في الشروط الخاصة للعقد.

	10. التسليم والوثائق
	10-1
	يقوم المورد بتسليم البضائع وتنفيذ الخدمات المطلوبة والمكملة طبقا لجدول المتطلبات وبالفترة الزمنية المحددة على أن يتم توريدها إلى مخازن الجهة أو موقع المشروع المحدد من قبل المشتري في الشروط الخاصة للعقد.

	
	10-2
	لأغراض العقد، يكون للمصطلحات («تسليم المصنع EXW« فوب FOB»،« سيف CIF»، «سيب CIP»، وغيرها من المصط لحات التجارية المستخدمة لوصف التزامات الأطراف)، المعنى المحدد لكل منها في النسخة الحالية من«*Incoterms» التي تنشرها الغرفة الدولية للتجارة بباريس.
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	* توفر Incoterms مجموعة من القواعد الدولية لتفسير المصطلحات التجارية الأكثر شيوعا

	
	10-3
	على المورد تسليم أي أدلة أو كتالوجات أو رسومات أو أي وثائق أخرى محددة لما تم توريده وتركيبه خلال فترة لا تتجاوز ثلاثين يوما من تاريخ الفحص والاستلام الابتدائي.

	11. التأمين
	11-1
	يتحمل المورد مسئولية التأمين الداخلي والخارجي على البضائع بالكامل، ضد فقدانها أو عطبها لأسباب راجعة إلى تصنيعها أو حيازتها، ونقلها حتى تسليمها إلى المكان المحدد من قبل المشتري بموجب هذه الشروط.

	
	11-2
	في الحالات التي يشترط فيها المشتري تسليم البضائع على أساس«سيف CIF»،« سيب CIP»، يتعين على المورد عمل التأمين اللازم إلى موقع التسليم ودفع تكلفته، ويحدد فيه المشتري باعتباره المستفيد أما في الحالات التي يتم فيها التسليم على أساس«فوب FOB»، أو «السعر يشمل التسليم إلى وسيلة الشحن في بلد المنشأ FCA»، فيكون التأمين من مسؤولية المشتري. 

	12. النقل 
	12-1
	يقوم المورد في حالة اشتراط قيامه بموجب هذا العقد بتسليم البضائع على أساس « فوب FOB»، بعمل الترتيبات اللازمة لنقل البضائع حتى موقع التسليم، أي حتى وضعها على متن السفينة في الميناء المقرر للشحن وأن يتحمل تكلفة ذلك على أن تضم هذه التكلفة إلى السعر المتعاقد عليه ويقوم المورد في حالة اشتراط قيامه بموجب العقد بتسليم البضائع على أساس «السعر يشمل التسليم إلى وسيلة الشحن في بلد المنشأ»، بعمل الترتيبات اللازمة لنقل البضائع وتسليمها في المكان الذي يعينه المشتري أو في أي مكان آخر يتم الاتفاق عليه وأن يتحمل تكلفة ذلك، على أن تضم هذه التكلفة إلى السعر المتعاقد عليه.

	
	12-2
	يقوم المورد في حالة اشتراط قيامه بموجب العقد بتسليم البضائع على أساس«سيف CIF»، أو« سيب CIP»، بعمل الترتيبات لنقل البضائع إلى ميناء الوصول أو إلى أي مكان آخر محدد في العقد وأن يتحمل تكاليف ذلك، على أن تضم هذه التكلفة إلى السعر المتعاقد عليه .

	
	12-3
	يقوم المورد في حالة اشتراط قيامه بموجب العقد بنقل البضائع إلى مكان محدد في بلد المشتري (مخازن الجهة/موقع المشروع /مواقع المشروع )، بعمل الترتيبات اللازمة لنقل البضائع إلى ذلك المكان وعمل التأمين والتخزين اللازم الذي يتم تحديده في العقد وعلى أن تضم التكاليف المتعلقة بذلك إلى السعر المتعاقد عليه.

	
	12-4
	لا تفرض على المورد في حالة اشتراط قيامه بموجب العقد بتسليم البضائع على أساس «سيف CIF»، أو «سيب CIP»، أي قيود في اختيار شركة النقل . وفي الحالات التي يتطلب فيها العقد من المورد:
1. تسليم البضائع «فوب FOB» أو«السعر يشمل التسليم إلى وسيلة الشحن في بلد المنشأ FCA».
2. عمل الترتيبات – نيابة عن المشتري وعلى حسابه – للنقل الدولي على شركات نقل محددة أو شركات وطنية، يجوز للمورد عمل الترتيبات لهذا النقل على وسائل نقل بديلة إذا كانت شركات النقل المحددة أو الوطنية غير متاحة لنقل البضائع خلال المدة المحددة في العقد.
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	13. الخدمات التابعة
	13-1
	قد يشترط المشتري توفير الخدمات التالية كلها أو بعضها، بما في ذلك الخدمات الإضافية، إذا كانت مطلوبة ومحددة في الشروط الخاصة للعقد:
أ. تنفيذ وتجميع البضائع الموردة بالموقع أو بدء تشغيلها أو العمليتين معا، أو الإشراف على ذلك.
ب. توفير الأدوات اللازمة لتجميع أو صيانة البضائع الموردة، أو العمليتين معا.
ج. تقديم دليل تشغيل وصيانة مفصل لكل وحدة متكاملة من البضائع الموردة.
د. تشغيل أو صيانة وإصلاح البضائع الموردة أو العمليتين معا أو الإشراف على ذلك لفترة يتفق عليها الطرفان، بشرط ألا تعفى تلك الخدمة المورد من أي التزامات ضمان بموجب هذا العقد.
ه. تدريب العاملين لدى المشتري، على تجميع وبدء تشغيل البضائع الموردة، أو تشغيلها، أو صيانتها، وإصلاحها أو العمليتين معا، إما في مصنع المورد أو في الموقع أو في الاثنين معا.

	14. قطع الغيار 
	14-1
	قد يشترط المشتري حسبما يتحدد في الشروط الخاصة للعقد أن يقوم المورد بتقديم كل أو بعض المواد والإشعارات والمعلومات التالية المتعلقة بقطع الغيار التي يصنعها المورد أو يقوم بتوزيعها:
أ. قطع الغيار التي قد يختار المشتري شراؤها من المورد، على ألا يعفي اختياره لهذا المورد من أي التزامات بموجب العقد.
ب. في حالة التوقف عن إنتاج قطع الغيار:
1. يقوم (المورد) بإبلاغ المشتري مقدما باعتزامه التوقف عن الإنتاج بحيث يتيح للمشتري وقتا كافيا لتدبير احتياجاته.
2. بعد التوقف عن الإنتاج يقدم (المورد) للمشتري في حالة مطالبة الأخير وبالمجان رسومات وتصميمات ومواصفات قطع الغيار.

	15. ضمان الصيانة
(إصلاح العيوب)
	15-1
	سيقوم المشتري بتحديد فترة سريان ضمان الصيانة (إصلاح العيوب) بفترة لا تقل عن سنة ما لم تتطلب طبيعة المناقصة فترة أطول وسيتم تحديدها في الشروط الخاصة للعقد بحيث تكون سارية المفعول من تاريخ إجراء الفحص والاستلام الابتدائي دون أي تحفظات أو ملاحظات.

	
	15-2
	يخطر المشتري المورد كتابة بأي مطالبات تنشأ بموجب الضمان.

	
	15-3
	بمجرد استلام الإخطار المشار إليه، يقوم المورد خلال الفترة المحددة في الشروط الخاصة للعقد، وبالسرعة المناسبة، بإصلاح أو استبدال البضائع أو الأجزاء التي بها عيوب دون تحميل المشتري أية تكاليف في هذا الشأن.

	
	15-4
	في حالة عدم قيام المورد، بعد إخطاره، بإصلاح العيوب خلال الفترة المحددة يحق للمشتري أن يتخذ الإجراءات التعويضية اللازمة على حساب المورد، دون الإخلال بأي حقوق أخرى للمشتري تجاه المورد بموجب العقد .
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	15-5
	يقدم المورد للمشتري ضمانا كتابيًا بأن البضائع التي تم توريدها بموجب العقد جديدة، ولم يسبق استعمالها، ومن آخر طراز أو من طراز مماثل يتضمن جميع التحسينات الحديثة التي أدخلت على التصميم والمكونات،كما يضمن المورد أن جميع البضائع الموردة بموجب العقد خالية من أي عيوب ناشئة من التصميم أو المواد أو الصنع، أو ناجمة عن أي فعل أو تقصير من جانب المورد قد يظهر خلال الاستعمال العادي للبضائع الموردة في الظروف السائدة في بلد المشتري.

	16. السداد 
	16-1
	تحدد طريقة وشروط السداد للمورد بموجب العقد في الشروط الخاصة للعقد. 

	
	16-2
	تقدم مطالبات المورد بالسداد كتابة إلى المشتري مرفقا بها فاتورة تبين، البضائع المسلمة والخدمات المقدمة، وكذلك الوثائق المطلوبة طبقا للبند( 10) من الشروط العامة للعقد، وبعد تنفيذ أي التزامات أخرى منصوص عليها في العقد.

	
	16-3
	يقوم المشتري بسداد المدفوعات، بما لا يتجاوز بأي حال تسعون ( 90 ) يوما من تاريخ تقديم المورد الفاتورة أو المطالبة، وانتهاء إجراءات الفحص والاستلام وتم قبولها صراحة بأنها خالية من العيوب أو أي ملاحظات أخرى وكذا الإيفاء بكافة الالتزامات المحددة في العقد.

	
	16-4
	يتم الدفع بالريال اليمني مالم تحدد الشروط الخاصة للعقد الدفع بعملة أخرى قابلة للتحويل.

	
	16-5
	يقوم المشتري بحجز ما لا يقل عن 15 % من قيمة العقد كضمان تشغيل/ تركيب وتشغيل وتدريب حيث يتم حجزها أثناء دفع المستحقات للمورد سواء دفعة واحدة أو على دفعات.

	17. الأسعار 
	17-1
	هي قيمة البضائع والخدمات المطلوب تنفيذها طبقا لوثائق المناقصة بالمبلغ المحدد في العقد الموقع بين المشتري والمورد.

	
	17-2
	يجب ألا تختلف الأسعار التي يطالب بها المورد مقابل البضائع التي يتم تسليمها والخدمات المقدمة بموجب العقد عن الأسعار المقدمة في عطائه بعد المراجعة والتصحيح وفقا للإجراءات القانونية.

	18. أوامر التغيير 
	18-1
	  يجوز للمشتري في أي وقت، بموجب أمر كتابي مقدم للمورد، أن يجرى تغييرات في حدود الإطار العام للعقد في جانب أو أكثر من الجوانب الآتية:
أ. الرسومات أو التصاميم أو المواصفات، إذا كانت البضائع المطلوب توريدها بموجب العقد يتم تصنيعها خصيصا للمشتري.
ب. طريقة الشحن أو التغليف.
ج. موقع التسليم.
د. الخدمات التي يتعين على المورد تقديمها.
وفي جميع الأحوال يجب أن تكون التغييرات في حدود النسبة المسموح بها قانونًا.

	
	18-2
	يحق للمشتري تعديل العقد بالزيادة أو النقص في أي مرحلة من مراحل تنفيذ العقد بما لا يتجاوز 10 %، من قيمة العقد الأصلي.

	19. تعديل العقد 
	19-1
	مع مراعاة البند ( 18 ) من هذه الشروط، لا يجوز إجراء أي تبديل أو تغيير في شروط العقد إلا بموجب تعديل كتابي موقع من الطرفين وبما لا يتعارض مع أحكام القانون واللائحة.
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	20. التنازل عن العقد
	20-1
	لا يحق للمورد أن يتنازل كليا عن العقد أو تحويله إلى أي مورد آخر أو أي جهة أخرى.

	21. التعاقد من الباطن

	21-1
	يجب أن يلتزم المورد بإخطار المشتري كتابة وأخذ موافقته الخطية المسبقة على جميع العقود التي ينوي إبرامها من الباطن بموجب العقد وبما لا يتجاوز 30% من قيمة العقد سواء تضمنه العطاء الأصلي أو قدم فيما بعد، ولا يعفي هذا الأخطار المورد من أي مسؤولية أو التزام بموجب العقد.

	
	21-2
	يلتزم المتعاقد من الباطن بأحكام البند ( 3) من هذه الشروط.

	22. تأخر المورد
في التنفيذ
	22-1
	يقوم المورد بتسليم البضائع وتنفيذ الخدمات حسب الجدول الزمني الذي يحدده المشتري في جدول المتطلبات.

	
	22-2
	يتعين على المورد إذا واجهته هو أو مورد أو أكثر من مورديه من الباطن في أي وقت أثناء تنفيذ العقد، ظروف تحول دون تسليم البضائع وتنفيذ الخدمات في الموعد المحدد، أن يخطر المشتري كتابة بواقعة التأخير ومدته المحتملة وأسبابه، وعلى المشتري أن يقوم بأسرع ما يمكن عمليا بعد استلام إخطار المورد، بتقييم الموقف، ويجوز له إذا ارتأى ذلك تمديد موعد التنفيذ للمورد مع تحميله الغرامات المحددة في البند ( 23 ) من هذه الشروط.

	
	22-3
	تأخير المورد في تنفيذ التزاماته بالتسليم يعرضه لتحمل الغرامات المقررة طبقا لما هو وارد في البند ( 23 ) من هذه الشروط.

	23. غرامات

التأخير والسداد
	23-1
	أ. احتساب غرامة التأخير:
1. إذا تأخر المورد في تنفيذ التوريدات المتعاقد عليها في المواعيد المحددة بحسب البرنامج الزمني والفترة المحددة في العقد، تحسب غرامة تأخير في الشهر الأول بنسبة 7.5 % من قيمة البنود التي لم يتم تنفيذها على النحو التالي:
· 1% من قيمة البنود الخاضعة للغرامة عن الأسبوع الأول أو أي جزء منه.
· 1.5% من قيمة البنود الخاضعة للغرامة عن الأسبوع الثاني أو أي جزء منه.
· 2% من قيمة البنود الخاضعة للغرامة عن الأسبوع الثالث أو أي جزء منه.
· 3% من قيمة البنود الخاضعة للغرامة عن الأسبوع الرابع أو أي جزء منه.
·  إذا تأخر بعد ذلك يتم احتساب غرامة تأخير بنسبة ( 4%) لكل شهر أو جزء منه وذلك لكل فترة مما تقدم على حده بحيث لا يتجاوز مجموع الغرامة نسبة ( 10 %) من إجمالي قيمة العقد للتوريدات أو الخدمات الأخرى ولا تتجاوز مدة التأخير كحد أقصى ثلاثة أشهر.
2. لا تحتسب غرامة التأخير لأسباب تعود للمشتري أو لقوة قاهرة .
ب. احتساب غرامة السداد:
1. تحتسب غرامة السداد لصالح المورد وفقًا للشروط التالية:
• عدم وجود أي مبرر قانوني للتأخير في السداد.
• عدم وجود أي نقص في الوثائق أو البيانات القانونية المؤيدة للدفع.
• تجاوز فترة 90 يومًا من تاريخ رفع المستحقات من قبل الجهة المخولة بإدارة العقد والتوقيع عليه دون أي ملاحظات وتعميده من رئيس الجهة.
• عندما لا يكون المورد متسببًا في تأخر إجراءات الدفع.
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	2. يتم احتساب غرامة تأخير السداد في الشهر الأول بنسبة 7.5 % من قيمة المستخلص المتأخر وتحسب على النحو التالي:
· 1% من قيمة البنود الخاضعة للغرامة عن الأسبوع الأول أو أي جزء منه.
· 1.5% من قيمة البنود الخاضعة للغرامة عن الأسبوع الثاني أو أي جزء منه.
· 2% من قيمة البنود الخاضعة للغرامة عن الأسبوع الثالث أو أي جزء منه.
· 3 % من قيمة البنود الخاضعة للغرامة عن الأسبوع الرابع أو أي جزء منه. 
· إذا تأخر بعد ذلك يتم احتساب غرامة السداد بنسبة ( 4%) لكل شهر أو جزء منه وذلك لكل فترة مما تقدم على حدة بحيث لا يتجاوز مجموع الغرامة نسبة ( 10 %) من إجمالي قيمة العقد للتوريدات وبما لا تتجاوز مدة التأخير كحد أقصى ثلاثة أشهر.
ج. إذا كان سبب التأخير يعود إلى المشتري يتم تمديد فترة تنفيذ العقد بنفس الفترة التي تسبب فيها بالتأخير وإذا كان سبب التأخير يرجع إلى المورد فسوف تطبق عليه غرامة التأخير المحددة في الفقرة (أ) من هذا البند.

	24. إنهاء العقد
بسبب التقصير

	24-1
	دون الإخلال بأي جزاءات أخرى مقررة نتيجة للإخلال بالعقد، يجوز للمشتري إنهاء العقد كله أو بعضه بموجب إخطار كتابي يوجه إلى المورد وذلك في أي من الحالات الآتية: 

أ. إذا أخفق المورد في تسليم كل أو بعض البضائع خلال المدة (المدد) المحددة في العقد أو خلال أي تمديد للمدة، المحددة من قبل المشتري.
ب. إذا أخفق المورد في تنفيذ أي التزامات أخرى بموجب العقد.
ج. إذا تأكد المشتري أن المورد قد تورط في عمل من أعمال الرشوة أو التدليس
للحصول على العقد أو تنفيذه.

	
	24-2
	يجوز للمشتري في حالة قيامه بإنهاء العقد كليا أو جزئيا تنفيذا للبند( 24-1) من هذه الشروط، أن يشتري، بالشروط وبالطريقة التي يراها مناسبة بضائع وخدمات مشابهة لتلك التي لم يتسلمها، ويكون المورد مسؤولا أمام المشتري عن أي تكاليف إضافية لتلك البضائع أو الخدمات المشابهة، وعلى الرغم من ذلك يستمر المورد في تنفيذ ما لم يتم إنهاؤه من العقد.

	25. القوة القاهرة
	25-1
	لا يعتبر أي طرف مقصرًا أو مخالفًا للعقد إذا لم يستطع تنفيذ التزاماته بمقتضى العقد بسبب قوة قاهرة ويعفى كل منهما من مسئولية عدم الوفاء أو التأخير في الوفاء لأي التزام بموجب العقد إذا كان الوفاء أو التأخير في الوفاء ناشئا عن قوة قاهرة.

	
	25-2
	يقصد بعبارة «القوة القاهرة» في تطبيق هذا البند أي حادث خارج عن ارادة المورد وغير مترتب على خطأ منه أو إهمال ولا يمكن توقعه و تشمل هذه الأحداث على سبيل المثال وليس الحصر «الحروب، أو الثورات، أو الأوبئة، أو قيود الحجر الصحي أو الزلازل أو الفيضانات أو العصيان ، أو الحرائق أو أي سبب آخر ليس ناتجًا عن خطأ أو إهمال أو سوء تصرف من جانب الطرف الذي يتمسك بالقوة القاهرة.
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	25-3
	في حالة تحقق ظرف من ظروف القوة القاهرة، يقوم المورد بإخطار المشتري كتابة فورًا بفحوى هذه الظروف وأسبابها ويستمر المورد في تنفيذ التزاماته بموجب العقد إلى أقصى حد ممكن إلا إذا أشار المشتري كتابة بغير ذلك كما يسعى المورد إلى إتباع وسائل عقولة بديلة للتنفيذ بما لا يحول دون اعتبارها ظرف قاهر.

	26. إنهاء العقد
بسبب الإعسار

	26-1
	يجوز للمشتري في أي وقت وبموجب إخطار كتابي للمورد أن يقوم بإنهاء العقد، إذا اصبح المورد مفلسا أو معسرًا بموجب حكم قضائي بات، وفي هذه الحالة يكون الإنهاء دون أي تعويض للمورد، بشرط ألا يضر هذا الإلغاء أو يؤثر على أي حق في التصرف أو في التعويض يكون قد استحق للمشتري أو يستحق له فيما بعد.

	27. الإنهاء بسبب
المصلحة
	27-1
	يجوز للمشتري في أي وقت وبموجب إخطار كتابي يرسله للمورد، إنهاء العقد كله أو في جزء منه تحقيقًا للمصلحة العامة، ويذكر في الإخطار أن الإنهاء يتم للمصلحة العامة ويحدد مدى ما يتم إنهاؤه من أعمال بموجب العقد وتاريخ نفاذ هذا الإنهاء.

	
	27-2
	ينبغي للمشترى الموافقة على البضائع الجاهزة والمعدة للشحن والقابلة للاستخدام لذاتها دون ربطها بالبضائع التي لم يتم توريدها خلال ثلاثين ( 30 ) يوما من استلام المورد للإخطار بالإنهاء، وذلك بالشروط والأسعار الواردة في العقد.

	28. تسوية
الخلافات
	28-1
	يبذل المشتري والمورد أقصى جهد لتسوية أي خلاف أو نزاع ينشأ بينهما يتعلق بالعقد وذلك بطريقة ودية من خلال التفاوض المباشر، بغرض حل الإشكال وبما ينسجم مع أحكام القانون واللائحة.

	
	28-2
	إذا تعذر على المشتري والمورد بعد ثلاثين ( 30 ) يوما من بداية المفاوضات غير الرسمية تسوية الخلاف حول العقد وديا، يتم اللجوء إلى التحكيم بحسب ما تقتضيه أحكام العقد وبعد أخذ الموافقة المسبقة من اللجنة العليا للمناقصات والمزايدات.

	
	28-2-1
	: أي خلاف تم من أجله تقديم إخطار لأي من الطرفين بإحالة القضية للتحكيم طبقًا لهذا البند فإن هذا الخلاف يحل بالتحكيم، ويمكن البدء بإجراءات التحكيم قبل أو بعد تسليم البضائع في إطار هذا العقد.

	
	28-2-2
	: تتم إجراءات التحكيم طبقًا للقواعد الإجرائية المحددة في قانون التحكيم اليمني.

	
	28-2-3
	: إذا لم يتوصل الطرفان إلى اتفاق بشأن التحكيم يحق للمشتري إنهاء العقد وخصم كافة الخسائر التي تكبدها أثناء فترة الخلاف وذلك من ضمان الأداء أو من المبالغ المستحقة للمورد ويحق للمتضرر اللجوء إلى القضاء.

	
	28-3
	على الرغم من الإحالة للتحكيم:
أ. يستمر الطرفان في أداء التزاماتهما في إطار العقد إلا إذا اتفقا على غير ذلك.
ب. يقوم المشتري بدفع مستحقات المورد إن وجدت بشرط أن يكون قد تم توريدا لبضائع أو أداء الخدمات وقبلها المشتري.

	29. اللغة المعتمدة 
	29-1
	يتم تحرير العقد بين المشتري والمورد باللغة العربية ما لم تنص الشروط الخاصة للعقد على خلاف ذلك.
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	30. القانون
الواجب التطبيق
	30-1
	قانون المناقصات والمزايدات ولائحته التنفيذية والقوانين الأخرى النافذة ذات العلاقة التي يرجع إليها في تطبيق شروط العقد.

	31. الإخطارات
	31-1
	أي إخطار من أحد الطرفين إلى الآخر تنفيذا للعقد يجب أن يكون أخطار كتابي، يتم إرساله باليد، أو بالبريد أو بالفاكس أو بالبريد الالكتروني على عنوان الطرف الآخر المحدد في الشروط الخاصة للعقد

	
	31-2
	يصبح الإخطار نافذا بمجرد تسليمه أو في التاريخ المحدد فيه لنفاذه، أيهما أبعد.

	32. الضرائب والرسوم

	32-1
	يجب أن تقدم عروض الأسعار شاملة جميع الرسوم الجمركية والضرائب وأي رسوم أخرى مالم يكن هناك قانون نافذ في بلد المشتري ينص على الإعفاء الكلي أو الجزئي فيتم تحديد ذلك ضمن الشروط الخاصة للعقد.

	33. وثائق العقد
	33-1
	تعتبر مجموعة الوثائق التي يتكون منها العقد مفسرة لبعضها البعض وعند ظهور أي غموض أو تعارض فيما بينها يكون ترتيب أولوية الترجيح للوثائق حسب التسلسل التالي:

أ. اتفاقية العقد.
ب. إخطار قبول العطاء.
ج. العطاء المقدم وأي مراسلات أو وثائق تم قبولها قبل توقيع العقد، وتم اعتبارها جزءً لا يتجزأ من العقد.
د. الشروط الخاصة.
ه. الشروط العامة.
و. المواصفات الفنية.
ز. الرسومات (إن وجدت).
ح. أي وثائق أخرى تشكل جزء من العقد.

	34. سرية المعلومات
	34-1
	يتعهد المشتري والمورد بعدم تسريب أي معلومات أو وثائق أو بيانات تتعلق بالعقد لأي طرف ثالث بطريقة مباشرة أو غير مباشرة من قبل الطرف الآخر سواء قبل أو خلال أو بعد انتهاء العقد، إلا إذا وافق الطرف الآخر على إعطاء تلك المعلومات أو الوثائق، إلا أن المورد بإمكانه تزويد مورديه من الباطن بالوثائق أو البيانات أو المعلومات التي يتحصل عليها من المشتري وبما يمكن المورد من الباطن من تنفيذ التزاماته حسب العقد، وفي هذه الحالة على المورد اخذ تعهد من المورد من الباطن بنفس شروط السرية التي يلتزم بها المورد حسب الشروط العامة للعقد.

	
	34-2
	على المشتري عدم استخدام المعلومات أو الوثائق أو البيانات التي يحصل عليها من المورد إلا للأغراض التي تتعلق بتنفيذ العقد، وبالمثل فإن على المورد عدم استخدام المعلومات أو الوثائق أو البيانات لأي غرض عدا تصميم وتوريد الأعمال والخدمات المطلوبة لتنفيذ الأعمال المحددة بالعقد
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	35. تعديل الاسعار 
	35-1
	عندما تكون الحكومة هي المسئولة عن رفع الأسعار للمواد أو الخدمات ذات العلاقة في مكونات العقد أو بعضها يجوز للمشتري في ضوء المعالجات المقرة من قبل مجلس الوزراء تعديل قيمة الجزء المتبقي من العقد من تاريخ وقوع الأثر وفقًا للضوابط المقرة من قبل مجلس الوزراء.

	36. مقاطعة الدول غير المؤهلة
	36-1
	يلتزم المورد وجميع من يستخدمهم في تنفيذ العقد ، بالامتناع عن التعامل مع أي دولة غير مؤهلة ويقصد بالدول غير المؤهلة «الدول التي تم اتخاذ قرار من الحكومة اليمنية بعدم التعامل معها»، بشكل مباشر أو غير مباشر وإذا ما تيقن المشتري في أي وقت خلال مدة نفاذ العقد بأن المورد خالف أحكام هذا البند فمن حقه أن ينهي العقد وأن يطالب المورد بالتعويض عن الأضرار الناجمة عن هذا الفسخ أو تلك المخالفة وفي هذه الحالة، يحق للمشتري مصادرة جميع استحقاقات المورد وموجوداته (إن وجدت) في الموقع من معدات ومواد مؤقتة، لغرض إتمام تنفيذ العقد ثم عمل التسوية الحسابية بعد انتهائها.
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القسم الخامس : الشـــروط الخاصة للعقـــد
	مـقـدمـة

	من الشروط العامة
	اسم المناقصة: توريد وتركيب وتشغيل منظومة أجهـزة اتصالات لبرج مطـار سيئون الدولي والتدريب عليها (مشروع تسليم مفتاح)
رقم المناقصة : (   2  ) لعام 2014م

	من الشروط العامة 
(البند  1)
	اسم المشتري : 
الهيئة العامة للطيران المدني والأرصاد 

	من الشروط العامة 
(البند  1)
	اسم المورد :

 ............................................................

	من الشروط العامة
 (البند  1)
	تحديد موقع المشروع  : 
برج مطار سيئون الدولي ( محافظة حضرموت ).

	من الشروط العامة
(البند8-1)
	أنواع الفحص والاختبار : 
1. فحص  واختبار فني مصنعي في بلد المنشأ أو في المصنع (FAT  ).
2. فحص ومعاينة عند وصول المواد إلي مطار سيئون الدولي.

3. فحص واختبار فني بعد التركيب والتشغيل والتدريب (SAT) عند الاستلام الابتدائي.
4. فحص واختبار فني بعد انتهاء فترة  الضمان (الاستلام النهائي).

	من الشروط العامة 
(البند9-2)
	التغليف :
بحسب المتعارف دولياً.

	من الشروط العامة
(البند10-1)
	الموقع النهائي للتسليم : برج مطار سيئون الدولي بعد التركيب والتشغيل والتدريب عليها.
فترة التوريد : 9 أشهـر من تاريخ فتـح الأعتمـاد المستنـدي .

	من الشروط العامة
(البند13-1)
	الخدمات التابعة (المكملة) : 
1. التركيب والتشغيل والتدريب المصنعي والمحلي .
2. توفير 3 نسخ من دليل التشغيل والصيانة لجميع التجهيزات (ورقية والكترونية).
3. توفير البرامج للتشغيل و الصيانة (Software).
4. توفير قطع الغيار المستهلكة لمدة عامين من التشغيل.
5. توفير جميع الأدوات والإكسسوارآت اللازمة للتركيب والتشغيل .
6.  توفير أدوات ومعـدات الصيانة .

	من الشروط العامة
(البند14-1)
	قطع الغيار: يلتـزم المورد بتقديم كشف بقطع الغيار المصاحبة للأجهزة مع توفير قطع الغيار لمدة عشر سنوات بعد أنتهاء فترة ضمان الصيانة وإصلاح العيوب .

	من الشروط العامة
(البند15-1)
	فترة سريان ضمان الصيانة (إصلاح العيوب) : 12 شهـر للتجهيزات الفنية ، و 18 شهـر للبرمجيات

	من الشروط العامة
(البند15-3)
	الفترة المحدد لإصلاح العيوب من تاريخ إخطار المشتري بذلك: شهـر من تاريخ الأخطـار 

	من الشروط العامة
(البند16-1)
	طريقة السداد (أسلوب الدفع) : الدفعة المقدمة: 20 % دفعة مقدمة مقابل ظمان بنكي بنفس القيمة والعملة وغير مقيد بأي شرط وساري المفعول حتي إنتهاء تنفيذ المشروع ، 65 % بعد التركيب والتشغيل والتدريب ( الاستلام الابتدائي SAT) ،15 % بعد إنتهاء فترة ضمان الصيانة ( الاستلام النهائي).


	الوثائق النمطية لأعمال التوريدات العادية 
	
	القسم الخامس: الشروط الخاصة للعقد 


	
	إجراءات السداد: سيتم الصرف بما لا يتجاوز 65% من قيمة العقد بعد التركيب والتشغيل والتدريب ( الأستنلام الأبتدأي SAT ) . ونسبة 15% بعد أنتهاء فترة ضمان الصيانة بموجب محضر لجنة الأستلام النهائي الخالي من أي تحفظات أو ملاحظات .

	من الشروط العامة
(البند16-4)
	عملة الدفع : ( الريال اليمني أو أي عمله قابلة للتحويل ) .

	من الشروط العامة 
(البند  29)
	لغة العقد والمراسلات أثناء تنفيذ العقد: اللغة العربية بالإضافة إلى اللغة الإنجليزية 

	من الشروط العامة
(البند  31)

	الإخطارات (يتم تحديد عنوان طرفي العقد(:
عنوان المشتري : الهيئة العامة للطيران المدني والأرصاد 

صنعاء – الأمانة - شارع الزبيري – مبنى رقم (28) لجنة المناقصات بالهيئة رقم التلفون (272050) تلفاكس (272050)
عنوان المورد :
..............................................................
..............................................................

	من الشروط العامة
(البند32-1)
	الضرائب والرسوم 
(سيكون على الهيئة توفير الإعفاء الجمركي والتخليص وعلى المورد التأمين والنقل إلى مواقع التركيب).
علي المورد تقديم جدول أسعـار مفصل للبنود الآتية:

الأجهزة والمعدات، الرسوم والضرائب بما فيه الضريبة علي المبيعات، الجمارك.
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	القسم السادس: جدول المتطلبات 


القسم السادس : جدول المتطلبات

مكونات جدول المتطلبات :
1. جدول بالتوريدات ومواعيد التسليم ومكان / أماكن التوريد
2. جدول بالخدمات المكملة
3. المواصفات الفنية
4. جداول الأسعار
5. الرسومات ( بحسب انطباق الحالة)
	الوثائق النمطية لأعمال التوريدات العادية 
	
	القسم السادس: جدول المتطلبات


1- جدول قائمة السلع ومواعيد وأماكن التوريد
	الصنف
	وصف السلع
	الكمية
	نوع الوحدة
	مواعيد وأماكن التوريد

	
	
	
	
	مدة التسليم
بالأسابيع/الشهور
	الموقع النهائي للتسليم

	1
	VHF AM Transmitters (TX)
	6
	عدد
	9 أشهـــر من تاريخ توقيع العقد
	برج مطــار سيئون الدولي

	2
	VHF Transmitter Antennas
	3
	=
	=
	=

	3
	VHF AM Receivers (RX)
	6
	=
	=
	=

	4
	VHF Receiver Antennas 
	3
	=
	=
	=

	5
	VHF  Emergency Transceiver
	1
	=
	=
	=

	6
	VHF  Emergency Transceiver Antenna:
	1
	=
	=
	=

	7
	Voice Communication Control System (VCCS)
	1
	=
	=
	=

	8
	Laser printers
	2
	=
	=
	=

	9
	Digital Voice Recording System
	1
	=
	=
	=

	10
	Time Generation System
	1
	=
	=
	=

	11
	Signal Light Gun
	1
	=
	=
	=

	12
	UPS System
	1
	=
	=
	=

	13
	Air Traffic Control Consoles
	4
	=
	=
	=

	14
	Chairs with arm rest
	3
	=
	=
	=

	15
	Rotating  Light Beacon
	1
	=
	=
	=

	16
	RENOVATION OF THE CONTROL TOWER CAP
	Lots
	=
	=
	=


ملاحظة : يمكن للمشتري إضافة أي بيانات أخرى لتوضيح مواعيد وأماكن التوريد .
	الوثائق النمطية لأعمال التوريدات العادية 
	
	القسم السادس: جدول المتطلبات


1- جدول قائمة الخدمات التابعة (المكملة) المطلوب تنفيذها 

	الصنف
	وصف الخدمات
	الكمية
	الوحدة
	الموقع أو مكان
تقديم الخدمات
	تاريخ استكمال
الخدمات المطلوبة

	1
	Factory Training for maintenance / 4 weeks
	6
	Unit
	في بلد المنشأ او في المصنع
	9 أشهـــر من تاريخ توقيع العقد

	2
	Local Training For operators &  maintenance
	Lot
	Lot
	برج مطــار سيئون الدولي
	=

	3
	Spare Parts & Test Equipment 
	Lot
	Lot
	=
	=

	4
	Operation & Maintenance Software
	1
	Unit
	=
	=

	5
	Documents
	3
	Unit
	=
	=

	6
	Installation & Commissioning
	Lot
	Lots
	=
	=

	7
	Installation Equipment & Tools 
	1
	Unit
	=
	=

	8
	Maintenance  Equipment & Tools As Recommended
	1
	Unit
	=
	=

	9
	Factory Acceptance Test
	3
	=
	في المصنع او بلد المنشاء
	=

	
	
	
	
	
	


ملاحظة : يمكن للمشتري إضافة أي بيانات أخرى لتوضيح الخدمات المكملة المطلوبة .
	الوثائق النمطية لأعمال التوريدات العادية 
	
	القسم السادس: جدول المتطلبات


المواصفات الفنية

	الوثائق النمطية لأعمال التوريدات العادية 
	
	القسم السادس: جدول المتطلبات


	A : Technical Requirements



	الوثائق النمطية لأعمال التوريدات العادية 
	
	القسم السادس: جدول المتطلبات


	1)  Supplier’s  Responsibility


	The responsibility of the Supplier shall cover the supplying, the transport, the installation, the adjustment, the training and commissioning of the various items described in the Specifications.
The Supplier/Installer shall be an ISO9001 accredited aeronautical system integrator, all installation and setting to work activities shall be carried out using internationally recognized work practices

Tower Structure : 
The following works to be performed in the existing tower structure. 
Disconnecting and removing unnecessary wires and cables associated with the existing ATC in the various floors, and repairing and painting all the tower structure, and the equipment technical room.   
The Existing Equipment:

The installation works shall include removal, and re-installation of certain existing equipment/consoles without any disruptions for Tower operations.

Scope of the Work:

The scope of the work shall cover Planning, Supply, Transportation, Installation and Commissioning of each System and Equipment to full Operation Conditions of this Project.

Site Survey: 
The Contractor Must Propose a Layout Design during the Site Survey, and can be approved by CAMA Eng. in the Airport.


	2) Quality Assurance 


	The equipment and materials for installations and works shall be manufactured and executed in accordance with the technical specifications, along with the rules of the trades and the best practices in use according to international standard. 

Moreover, they shall be manufactured and executed, strictly respecting the international and national regulations in force, and more particularly:

· The International Electro technical Commission (IEC) recommendations. 

· ICAO and WMO standards and recommendations

CCITT regulations

The Quality of the systems shall comply with ISO 9001 9002 as a minimum.

Each supplied equipment shall be tested in factory and the following quality assurance documents shall be delivered for acceptance before shipment:

a)  Procedure factory acceptance test including control of manufacturing process of the equipment with regards to the design, manufacture and use.

b)  System configuration sheet including subassembly checklist.

c)  Certificate of conformance.

d)  Manufacturer’s declaration of conformity to the standards.
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	3) Participation of CAMA staff during the works
	In reference to site training, the installation works can be partially or entirely followed up by personnel designated by CAMA. For this purpose, the Supplier shall provide full access to the personnel designated by CAMA and shall be required to provide them, at all moments, the explanations for the correct understanding of the installation works, adjustments, commissioning and operation of the equipment. The Supplier supervisory personnel at the site shall be able to carry out the installation with sufficient staff and with the required qualification, so as not to excuse any delay in the execution of the works owing to these and additional tasks.


	4) Technology


	The equipment design shall be based on the latest techniques in commercial use at the time of the Tender. 

The equipment construction shall be manufactured from first quality materials, and the individual components shall be capable of working for long-term reliable operation in harsh environmental conditions and shall operate for longer service life of at least 15 years.

Nevertheless the equipment proposed shall in no case be prototypes or floor models. 

Similar systems shall have been experimented with total satisfaction, for a minimum period of two years, according to the case in the field of aeronautics according to ICAO standards.

The equipment shall be in compliance with RF emissions and EMC/EMI requirements, with high EMI immunity using the latest known technique in low RF emissions. 

The equipment shall incorporate careful over voltage protection using low loss device with absolutely no influence on its accuracy or performance.


	5) Extreme Climatic Conditions
	1.0 The equipment shall be capable to withstand the following extreme climatic conditions :

Temperature.......................................................... up to +70°C

Humidity ...............................................................up to 100 %

2.0 Equipment housed inside a non-air-conditioned building :

Temperature ………………………………..   -10°C up to 45°C

Humidity…………………………………….. 0 to 100 %

3.0 Equipment housed inside an air-conditioned building :

Temperature……………………………….   -20°C up to 30° C 

Humidity …………………………………..   0 to 65 %

Concerning the processing equipment, if any, (computers or microprocessors), these shall be able to operate under emergency within the above extreme climatic conditions, for a reasonable period, without break or necessary readjustment.
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	6) Mains Power Supply
	The equipment shall be capable to operate under the following Mains power supply conditions: 100 – 240 Volts AC (48 – 52) Hz.  Single Phase.




	7) Environmental Considerations and Protection of  Metallic Parts
	The equipment shall be perfectly environmentally protected, and especially protected against salt, sand, dust, mildew and salty air.

All the metal parts shall be protected by one or several of the processes below, according to the nature of the part and its conditions of use :

 passivity treatment (treatment with chromates or phosphates),

 Metal coatings (spraying, immersion, electrolytic deposits),

 Organic coating (varnish and paint, two coats minimum). In this case a surface treatment shall be previously applied and shall include mechanic or chemical cleaning processes (sand-blasting, scouring, stripping or metallization).

Any plating shall be of double scoured quality.

All the metal parts (except for the perforated cableway shelves) shall be painted with a rust protection primary coat.

Two coats of pure glycerophtalic paint will be applied, whose color shall be specified when the works are performed.

Pure glycerophtalic products are specified by systematic opposition to cellulosic products. Nevertheless all possible new products, other than cellulosic, whose resistance to friction and elasticity are higher than those of glycerophtalic products, may be used.

The paint scheme scheduled shall be 2, 3 or 4 coats according to the exposure of the equipment, and the choice of the type of paint shall be guided by the possible method of surface protection.

The Supplier shall be responsible for the proper painting and shall submit the different colors to be used for approval.
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Earthing & Lightning Protection 

	8 Role:

8.1 Protection against the risks of direct contact:

8.2 Protection against the   risks of indirect contact:

8.4  Indoor ground 

       networks:

8.5  Protection against 

       over-voltages: 

8.6   Protection for the 

        power cables:

8.7   Protection against 

        induced over-

        voltages:


	The corresponding requirement for installations shall be implemented if these requirements are found necessary during the site visit.

The role of these various systems is to provide the protection: on one hand, of the staff against any risk of direct or indirect contact with live metal parts, on the other hand, of the equipment against direct strokes of lightning and induced over-voltages. This protection shall require from the Supplier to review, and if necessary check, of a certain number of systems to be connected to the proposed equipment, within the scope of this contract i.e. :

· Indoor ground networks,

· Outdoor ground networks , Equip-potential

· Systems protecting against over-voltages,

· Systems protecting against direct strokes of lightning,

· Systems protecting against induced over-voltages.
This shall involve measures of protection against risks of contact with conductors and, more generally speaking, any live conductor part.

This shall involve measures of protection against risks resulting, for persons, from contact with metal parts made accidentally live, by using automatic cutout systems on insulation fault.

The Supplier shall carefully check the electrical continuity on the equipment. Notably, if disassembly with stripping of the metal surfaces in contact is impossible, it shall be necessary to install shunts so as to reestablish the electrical continuity between all the parts of the equipment  If an indoor network were to consist of several bars, the interconnection between these bars shall be obtained by brazing or soldering, excluding any tin solder. These brazings or solders shall be suitably protected against corrosion by a coat of bituminous paint, where necessary. Tin solders are prohibited. If the nature of the metal parts and the interconnection conductors is different it shall be necessary for the interconnections to use bimetal plates so as to avoid any subsequent electrolytic couple phenomenon liable to impair the quality of the brazing or solders. The value of the resistance of the equipotential outdoor ground network shall be as low as possible. 

The disproportion between the surge resistance voltages in the equipment means that a residual over-voltage which can be withstood without risk by electrical equipment becomes extremely dangerous for electronic equipment. The protection against over-voltages shall be treated as appropriate at the installed electronic equipment.

This protection shall be provided with visible test device by which their correct operating condition can be ascertained.

These measures are aimed at protecting the installation of the equipment against the over-voltage which might be induced, either on the cable running outdoors or on the structures, by stokes of lightning occurring in their vicinity. Moreover, the continuity of the internal protection of the cables shall be ensured over their whole route and these internal protections shall be connected, at each end, to the corresponding indoor ground network.
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	9. Acceptance of Equipment & Installation Works: 


	Different acceptance operations shall take place :

· Technical Acceptance Test  in factory  (FAT), following the manufacture of the equipment

· Provisional Acceptance of installation works following the installation   period, adjustments, tests, and commissioning. (Site Acceptance Test SAT).

· Final Acceptance Test following the warranty period.


	9.1 Technical Acceptance Test  in factory  (FAT)
	Technical acceptance in factory shall be covered by the tests, inspection and acceptance operations: 

The Supplier shall specify in due time the detailed acceptance program and CAMA reserves the right to modify or extend this program, should this prove necessary. This program shall indicate, for each type of equipment, a list of measurements and tests to be taken and also state details of measurement procedures to be used. For sake of indications, these measurements and checks could consist in :

Checks on the mechanical parts :

· Mechanical rigidity.

· Interchangeability of certain components.

· Conformity with the working drawings (presentation, 

· Arrangement, wiring and identification).

· Correct execution of anti-corrosive protection and the quality of the coatings.
Checks and tests covering the electrical parts :

· Conformity of electric characteristics to those laid down in the technical specifications.

· Checking of correct execution of the wiring, their conformity to the drawings and the correct identification.
After each test, detailed inspection of the equipment shall be made. All costs incurred by the Supplier, resulting directly from the operation described below, shall be borne by the Supplier and must therefore be included in his bid (costs covering presentation of equipment brought in for inspection, testing, preparation of acceptance operation, technical personnel, etc...). The cost resulting for CAMA for the factory acceptance operations shall be supported by CAMA except otherwise stated in the specifications. When CAMA is unable to carry out technical acceptance in the factory, the Supplier shall provide CAMA with triplicate copies of test reports, covering measurement operations carried out under the responsibility and at the cost of the Supplier, prior to shipment of the equipment.

The Supplier shall submit a copy of the protocol data sheet for each of the equipment to be tested for approval by CAMA four weeks before the test.




	9.2 Provisional Acceptance of installation works
	Provisional acceptance  Site Acceptance Test (SAT) shall only be confirmed following installation works, adjustment, ground testing, and commissioning of the equipment and delivery of all technical documents. 


	9.3  Site Acceptance Test (SAT)
	These operations shall be (but are not limited to) the  following :

- Checking the generally correct presentation of the installation and their conformity with the technical specifications,

- Checking the voltage on the different distribution and supply terminal on the equipment,

- Checking the correct operation of the equipment of systems

- Check on the balance of the phases.

- Checking the general performances and different characteristics points in the equipment.

Each acceptance shall involve the drafting of a program by the Supplier. This program shall be supplied to CAMA with one month's notice. For each acceptance, the Supplier shall put at the disposal of CAMA, the personnel and measurement instruments required for the checks. Within a maximum period of thirty working days (30) after the completion of the acceptance tests and provided that successful and satisfactory tests shall have been completed, a Provisional Acceptance Certificate shall be issued and signed by the Supplier and CAMA. In case the installations would give rise to reserves, CAMA would issue within the same period of thirty working days, a report to the Supplier, listing the nature and justifications of the reserves. In the latter case, the Supplier shall take all necessary actions to bring remedy to the reserves and to put installations in conformity with the rules of arts and the technical specifications, within the shortest possible time. However, minor defects or shortcomings not affecting the operational use of the equipment concerned, provided that the Supplier undertakes to remedy such defects and shortcomings with all possible speed, shall not prevent the signing of the acceptance certificate by CAMA. If after the elapse of the thirty working days period the provisional acceptance certificate has not been signed by CAMA and no report of reserves has been issued, the equipment concerned shall be considered as having been accepted by CAMA on the basis of the test certificate drawn up and signed by the Supplier's representative only.

	9.4 Final Acceptance Test
	The final Acceptance Test of the technical equipment and the corresponding installation works shall be decided following the period of warranty.

The final acceptance shall be decided 36 months after the provisional acceptance if, at this date, the installation has proved fully satisfactory and that no defect, even unobserved on provisional acceptance or during the period of warranty, has developed on works performed and equipment installed.
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10     Technical Supports & Services :
	10.1 Spare parts:


	Spare parts sufficient for at least two years of continuous operation of the equipment are required, according to manufacturer's recommendation for all equipment.

The price for each batch of spare parts corresponding to the equipment shall be given in the Bills of Quantities.

	10.2  Maintenance  

       Equipment:


	The Supplier shall provide set of maintenance tools specific to the equipment

	10.3 Documents to  

     be supplied on 
   factory acceptance:

	The Supplier shall submit a copy of the protocol data sheet for each of the equipment to be tested for approval by CAMA.


11  TRAINING
	11.1 General:


	Training for the operation and maintenance of the equipment and systems, if indicated in the Special Conditions, shall be provided in two phases: Factory training, if required, and On-site training All training shall be conducted in the English language. Training program shall be submitted to CAMA Sixty (60) days before the start of any training.



	11.2 Factory   

      Training
	The Supplier shall propose a complete program of factory training sessions for the equipment provided. Unless otherwise instructed, a factory training session will be based on the participation of a number of trainees stated in the Special Conditions of the Bidding Document. The training  shall be held at the Tenderer's premises before shipment of the equipment and shall include the following:

System Maintenance: The system maintenance training course shall be prepared for hardware and software maintenance engineers. The course shall provide the maintenance personnel with an understanding of the functionality and architecture of the system in order for them to be able to quickly and efficiently diagnose and repair any system fault. 

Each participant shall be given a set of training material before the training starts.


	11.3   On-site Training


	Site maintenance technicians training: The Supplier shall propose - in addition to participation of CAMA's staff to the works, a complete program of on-site training sessions. The training sessions will normally be scheduled between the end of the installation and tests period and the commissioning.

ATC Operator training: The operator-training course shall be prepared for air traffic controller personnel. The course shall  provide air traffic controllers with an understanding of all the operational features available in the system in order for them to be able to carry out their work as easily and efficiency as possible. Participants shall be given a complete set of training documents before the course starts.
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	Report and Certificates


	In the course and upon completion of the training, the Supplier shall reserve the right to give examinations to the trainees on the respective professional fields, and shall report the results thereof to CAMA. Upon completion of training, the Supplier shall issue the Certificate of Training to such trainees as qualified for the respective job assignments.


	12.0  Transportation 

And 

accommodations
	The Supplier shall provide the trainees with necessary transportation and accommodation during the factory training periods. Unless otherwise stated, daily allowances shall be stated in the Bill of Quantities.


	12.1 After Sales
Service

	After the period of warranty, the Supplier shall be required to provide after-sales services for a period of ten years. During this period, he shall undertake to ensure at cost :

-The supply of additional spare parts, components, sub-assemblies or assemblies which shall be demanded by CAMA.

- The possible repair of parts of sub-assemblies in his works or action on the installation site,

- The examination of possible problems arising through the maintenance of equipment he supplies,

- The study of the extension of the equipment and relevant upgrade.


	12.2
Warranty

	The Supplier shall guarantee all the equipment and its software supplied under the Contract against all defects, manufacturer’s flaw, or defective materials and undertakes to repair and / or replace without charge to CAMA the whole or any parts or sub-assemblies found to be so faulty or defective during the applicable period of guarantee.

Any equipment returned to the Supplier by CAMA under this guarantee shall be so returned, carried and delivered to the Supplier and the Supplier shall forward and deliver any such replacement parts to CAMA all at the expenses and cost of the Supplier.



	
	This guarantee shall not cover improper operation and / or use of the equipment by CAMA or its representatives contrary to normal procedures and instructions contained in the maintenance and operating manuals supplied together with the equipment. The guarantee shall not cover consumable items or components : consumable items or components are defined to mean such items or components as normally understood to be of a consumable nature in the electrical and electronic industries, or as mutually agreed between the Supplier’s and CAMA’s engineers as being such items.
The Supplier shall guarantee all the equipment for period of Time :

· 12 Months for The Hardware and

· 18  Months for The Software


B : Equipment Specifications
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INTRODUCTION :
The Civil Aviation and Meteorology Authority (CAMA) intends to modernize Sayoun Airport ATC tower communication systems through replacement of the existing old and partially serviceable equipment    
It is essential that a site visit be carried out, as indicated in this bidding document, by the competent bidder to ensure that the placement of the proposed equipment and systems shall operate as specified under the terms of the requirements and in accordance with international standards.

The bidder is encouraged to provide in his bid a proposal for a proper location and placement of the new systems and equipment. This proposal shall include temporary measures to insure continuation of Airport ATC operations during the renovation and installation process of the new equipment.

GENERAL REQUIREMENT:

SUPPLIER shall furnish, install, test, and verify all equipment, hardware, mounting racks, Antennae, cabling, conduit, connectors, labeling (identification), software and miscellaneous equipment required to provide a complete and usable installation. 

1 - AERONAUTICAL VHF AM RADIO COMMUNICATION EQUIPMENT

1.1. GENERAL


A. For the purpose of two-way air traffic control communications (voice and capable of data) the SUPPLIER shall install three Dual (3) VHF Transmitters and three Dual (3) VHF Receivers. The transmitters will be rack mounted in TX Radio Room located in the tower third floor. The receivers will be rack mounted in equipment room at the ground floor of the tower.

B. A main and standby configuration of each channel shall be required. The SUPPLIER shall propose the best possible full redundant configuration for the three channels on both transmitters and receivers.   

C. An Emergency transceiver shall be installed in the ATC console and shall utilize a separate antenna system mounted on top of tower cab and shall be connected to its own UPS.

1.2. VHF RADIO QUANTITY

	VHF Radio
	Qty

	Transmitter
	6

	Receivers
	6

	Emergency Transceiver
	1


1.3. MINIMUM SPECIFICATIONS FOR VHF TRANSMITTERS  

a) VHF Frequency Range:

118 - 137 MHz (AM) {25, 8.33 kHz (

b) Multi-Channel Capability:

c) Operating modes:

AM Plaintext voice

AM Cipher text data with external COMSEC.
d) Power Output: AM variable in steps up to 50W.

e) Modulation:  more than 85%

f) Keying:  Local and Remote

g) Power supply: AC/DC operation 230 +/- 10% VAC Frequency: 50Hz.

h) Built In Test Equipment (BITE) Locally.
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1.4. MINIMUM SPECIFICATIONS FOR VHF RECEIVERS

a) VHF Frequency Range: 118 137 MHz (AM) (25, 12.5 kHz increment (   


b) Multi-Channel Capability.

c) Operating modes:

AM Plaintext voice

AM Cipher text data with external COMSEC

d) Squelch Control:  Local and Remote.

e) Power supply: AC/DC operation 230 +/- 10% VAC Frequency 50Hz.

f) Built In Test Equipment (BITE) Locally.

1.5. RADIO FILTERS

a) GENERAL

When required, SUPPLIER shall furnish and install cavity type filters or comparable substitute, to each of the VHF/ AM Receivers. Radio filters built in each receiver should be provided to minimize channel interference. Cavity filters shall only be required if the ATCT shall create any unique interference to the proposed. This shall be determined from the location, placement of the equipment and the frequencies of the VHF channels used.

b) VHF EMERGENCY TRANSCEIVER

· SUPPLIER shall furnish and install one (1) VHF 10 Watt Emergency Transceiver, stand- alone

· Rack mounted with built in speaker

· Multi-channel

· 25 kHz  Channel spacing

· Frequency band 118-137 MHz

· Digital control diagnostics

· Complete with UPS and hand microphone

1.6. RADIO ANTENNAE

a) GENERAL

SUPPLIER shall provide, install VHF Antennae. Antennae shall provide an omni directional capability. Antennae shall be tested and conformed to harsh weather environments under commercial and military standards. All antennae shall be mounted and spaced according to frequency separation. As part of this element, SUPPLIER shall be expected to provide all required hardware and mount the antennae in a manner satisfactory to CAMA. SUPPLIER shall complete all cabling  and end connectors for radio connectivity; this may require SUPPLIER to fabricate an acceptable, mounting bracket, based on the equipment supplied.
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b) MINIMUM SPECIFICATIONS (ANTENNAE)

VHF Frequency Range: 118 - 136.MHz

Isolation: (min) 30 db.

VSWR:  less than 2 to (Across the main bandwidth).

Wind Velocity/Loading: __________

Lightning Protection: Direct Ground. 

VHF Antenna Type:  The antenna shall be an aircraft band dipole type

The major performance parameters of the antenna shall be:
	Bandwidth
	118 – 137 MHz

	Gain
	0 dB 

	Power
	200 W

	Impedance
	50 ohms

	VSWR
	<1.5:1

	Polarization
	Vertical

	Horizontal Pattern
	Omni directional

	Weight
	1.06kg approx

	Wind loading
	___________


c) VHF EMERGENCY TRANSCEIVER ANTENNA

One (1) VHF Omni directional wideband antenna shall be installed on the ATC tower cab. The antenna element shall be coated with special paint for long lasting operation in corrosive environments.
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2 - VOICE COMMUNICATIONS SWITCHING SYSTEM (VCSS) 

2.1. GENERAL

SUPPLIER shall furnish and install the components necessary to facilitate a voice communications switching system for the ATCT facility. 
This-system shall provide the airport traffic controllers with the ability to utilize the equipment specified in the radio requirements, telecommunication requirements, voice recording requirements, dedicated circuits, intercom system between position, position relief brief recording facility,  redundant capability  between   positions, and software remotely programmable.
The functions of this voice communication switching system need to be installed as independent operator positions with station-to-station redundancy in the ATCT cab. 
The components for these positions shall be flush mounted into the cab console. 
The TSP (touch screen panel) shall be provided for three (3) controller positions & Two (2) TSP Should be kept as standby. 

The Supplier shall furnish and install the components necessary to facilitate a voice communications switching system for the ATC Tower facility. 

This-system shall provide the airport traffic controllers with the ability to utilize the equipment specified in the radio requirements, telecommunication requirements, voice recording requirements, dedicated circuits, intercom system between position, position relief brief recording facility, redundant capability between   positions, and software remotely programmable.
All Radio Channels, Telephones (PABX) & (PSTN), Hot lines, and Intercoms must be connected to The Recording System by the Installer (Supplier).

The functions of this voice communication switching system need to be installed as independent operator positions with station-to-station redundancy in the ATC Tower Cab. 

The components for these positions shall be flush mounted into the cab console. 
The TSP (touch screen panel) shall be provided for three (3) controller positions & Two (2) TSP Should be kept as standby. (Total TSP Should be Three (3) + Two (2) to be as spare.)

All termination cabling for the voice communications system will be terminated in the equipment room to avoid interference in the cab area. 

At a minimum, control tower dedicated lines shall provide direct communications with the ATC Tower. 

The batching system shall have the proper interfaces required to handle these types of dedicated circuits.
The Voice Communication Control System (VCCS) is intended for use at Taiz ATC tower incorporating three (3) controller positions.

The system shall consist of a central equipment and position panels for ATC controllers. 

The system's central equipment shall be-located in the equipment room.

In addition to managing radio (ground-air) communications, and standard telephone (grounder-ground) communications, the system shall also be capable of managing ground-ground communications between controllers in the same ATC unit, as well as between interconnected ATC units.
All termination cabling for the voice communications system will be terminated in the equipment room to avoid interference in the cab area. At a minimum, control tower dedicated lines shall provide direct communications with the ATCT. The batching system shall have the proper interfaces required to handle these types of dedicated circuits.
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2.2. INTRODUCTION
The Voice Communication Control System (VCCS) is intended for use at Sayoun ATC tower incorporating three (3) controller positions.

The system shall consist of a central equipment and position panels for ATC controllers. The system's central equipment shall be-located in the equipment room.

In addition to managing radio (air-ground) communications, and standard telephone (grounder-ground) communications, the system shall also be capable of managing ground-ground communications between controllers in the same ATC unit, as well as between interconnected ATC units.
2.3. FUNCTIONAL REQUIREMENTS
2.3.1 Intercom / Telephone Functions:
2.3.1 (A) General:
The VCCS shall permit simultaneous operation of all operational positions to either place calls, receive calls, or both.

All Controller Working Positions (CWP), telephone line, and radio channels shall have their own dedicated call number for identification purposes. All local call numbers shall be defined in the VCCS cell number plan.
The VCCS shall permit the controllers to place their calls in three (3) ways.

As an Indirect Access (IA) call, by dialing the call number of the entity to reach using a dedicated dial pad in a pop-up window, as a Direct Access (DA) call, by pressing a predefined direct access button to the entity to reach and ask a call from a predefined telephone directory.

The VCCS shall present incoming calls to the controller by an audible call-in chime and a visual signal.

DA calls shall be made by pressing the assigned DA button only.
2.3.1 (B) Hold:
The VCCS shall permit the controller to temporarily-withdraw from an active G/G connection by pressing a Hold button.

During call hold, the initiating controller shall be free to place or answer A/G calls and other G/G calls as if no G/G call were active.

During call hold, the VCCS shall not transmit audio between the party or parties on hold and the controller initiating the hold. 

It shall be possible to put both DA and IA calls on hold.

The party put on hold shall be informed about this by an audible information tone.

For each call on hold, the VCCS shall provide a visual indication of call on-hold To the DA button (if any) at each CWP on hold.

It shall be possible to have at least three-(3) calls; on hold simultaneously.
2.3.1 (C) Override:

The VCCS shall have an override function, which allows controllers with urgent messages to establish an immediate connection with the called CWP or telephone line.

If the overridden CWP is free, the overridden shall be routed to the loudspeaker, and if the overridden CWP is engaged in a 2-party conversation a three party conference shall be formed.

2.3.1 (D) Conference:

The VCCS shall permit any controller to establish a conference between himself and several parties.

The VCCS shall permit the conference originator to add and release individual conference participants one by one.

The originator of the conference shall be permitted to permanently or temporarily withdraw from the conference, enabling him to make other calls. 

If one (1) of the B-parties of a conference wants to temporarily withdraw from it: they shall be able to do so by using the Hold function. The conference shall not be released when a B party temporarily withdraws, and the other conference participants- may continue to converse.

The VCCS shall permit any CWP to set up Preset Conference calls, connecting several predetermined parties into a conference by a single call.

It shall be possible to conduct a conference with at least five (5) participants.
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2.3.1 (E) Call Forward:
a) The VCCS shall provide a Call Forward function that can be used to temporarily redirect all incoming  telephone and intercom calls from any CWP to a specified destination (e.g another CWP).;

b) During call forward, the initialing controller shall be free to place air to ground (A/G) and ground to ground (G/G) calls.

c) The VCCS shall provide a visual indication in the Call Forward button at the forwarding CWP when the call Forward function is activated.
d) To avoid closed Loops, the VCCS shall inhibit any attempt to forward calls to a CWP that is already call forwarded and give a visual feedback of this to the controller.
e) The VCCS shall permit any CWP to accept calls forwarded from more than one CWP at a time.
2.3.1 (F) Transfer 
a) The VCCS shall provide a Transfer function that can be used to transfer an established connection from one party to another.
b) It shall be possible to activate the transfer in two [2) ways:
1- With third party answer, a call is made to a third party, and the call is transferred after the third party has answered.

2- Without third party answer, the call is placed into the call-in queue of the third party. The transfer is completed before the third party answers.
2.3.1 (G) Position Monitor:
a) The VCCS shall provide a Position Monitor Function, which upon activation, allows an authorized controller to listen to telephone calls and incoming and outgoing radio traffic at another CWP.
b) If the monitoring CWP initiates or answer telephone calls, or selects radio, it shall be temporarily withdrawn from monitor mode.                  

2.3.1 (H) Call Queue:
a) The VCCS shall provide a Random Access Call Queue function that can be used to answer incoming calls in any order.

b) At least the first five (5) incoming calls must be visible in the call queue

c) The identity of the caller (if available) shall be presented in the call queue key.
d) It shall possible to make, outgoing calls even when incoming calls are waiting, to be answered.
2.3.1 (I) Abbreviated Number:
a) The VCCS shall permit the controller to make an external call using an abbreviated internal call number rather than dialing the complete external call number.
b) The VCCS shall provide abbreviated numbers that shall be common for all CWPs.
c) The VCCS shall also provide local abbreviated numbers for each individual CWP.

d) For the global abbreviated numbers, the VCCS shall be able to automatically select a predetermined line.

2.3.1 (J) Multi call Group:
a. A multi call function shall allow an incoming telephone call to be distributed to a predefined set of CWPs.
b. The multi call group shall have its own internal call number.
c. The first of the predefined CWPs to answer the call shall be connected to the caller.
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2.3.1 (K) Last Number Redial:
a. The Last Number Redial shall allow the controller to redial all the digits of the last dialed call, using a Maximum of two keystrokes.
2.3.1 (L) Telephone Book:
a) A telephone book shall be available at each CWP in a separate pop-up window in the TSP accessible by a dedicated button.

b) It must be possible present the destinations in groups both sorted according to their symbolic name or according to the group to which they belong. 

c) The telephone book shall be-stored and maintained from the management system.

d) It shall be possible to select a destination in the telephone book and make a call to this destination by a single keystroke.
2.3.1 (M) Color Coding:
a. It shall be possible to color-code the DA keys, with the intention of grouping destinations logically together (e.g. connections to TWR, Fire, etc).

b. It shall be possible to define at least five (5) different groups.
c. Color-coding shall fallow the destination number independently of where the button is located on the individual CWPs  TSP.

d. Grouping and color-coding shall be programmable from the management system.
2.3.1 (N) Radio Functions:
a. The VCCS shall provide the controllers with PTT devices to turn PTT on and off. When on, the carrier in the transmitter is activated and the audio path to the transmitter is opened. It shall be possible to activate PTT using- headset, microphone or a footswitch.

b. Any established telephone connection shall be temporarily disconnected while PTT is active.

c. The VCCS shall provide a circuit for detection of squelch control signals from radio receivers. The signal can have the following two (2) states, squelch on and off.
d. The VCCS shall be able to evaluate the strength of the audio Signal from the radio receivers and to generate a simulated squelch signal in situations where no squelch control signal is available from the receiver.

2.3.1 (O) Monitor:
a. The VCCS- shall provide a Monitor function that enables controller to select for monitoring any of the channels allocated to his CWP.
b. After radio channels are selected for monitoring, the controller shall receive a visual indication showing which of the channels allocated to his CWP have been selected.

c. More than one controller shall be allowed to select the same channel for simultaneous monitoring.

d. It shall be possible for a controller to select simultaneously several channels for monitoring.

e.  A visual indication that the channel is selected for monitoring by another controller shall be given to all controllers who have this channel allocated.
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2.3.1 (P) Transmission:

a. The VCCS shall permit the controller to select a radio channel for transmission, so that the channel becomes open for both transmission and reception (traffic mode).
b. It shall be possible to select the channel in transmission by means of a single key input.

c. When radio channels are selected for transmission, the controller shall receive a visual indication showing which of the channels allocated to his CWP have been selected.
d. It shall be possible for a controller to select several channels simultaneously for transmission.

e. More than one controller shall be a1lowed to select the same channel for transmission.

f. A visual indication that the channel is selected for transmission by another controller shall be given to all controllers who have this channel allocated.
g.  When a channel is being keyed, a visual indication shall be given to all controllers who have this channel selected and any attempts by other controllers to key on that channel shall be rejected. There shall be visual indication of keying rejection (key crash).
h. It shall be possible by means of a single key input to change between traffic mode and monitor mode.
2.3.1 (Q) Own Position Muting:
a) If controllers are listening to one of the system's own transmitter, this may cause acoustic feedback if the received audio is heard in loudspeakers close to the transmitting microphone. The VCCS shall solve this problem by muting the RX monitoring signal in the respective loudspeaker. If headset is in use, there shall be a reduction of the Rx signal level.

2.3.1 (R) Neighbor Muting:
a) The Channel Muting function described above may not always be enough to prevent acoustic feedback.  The VCCS shall therefore be able to mute those loudspeakers that are close to the transmitting CWP and are reproducing the transmitted signal.
2.3.1 (S) Unmonitored Channel Alarm:
a) It shall be possible to define VCCS management systems in such way that an alarm is activated if a radio channel is not selected by at least one (1) of the CWPs.
b) It shall be possible to define the VCCS in such way that any incoming audio on an unmonitored channel is automatically routed to-the loudspeaker at all CWPs where this channel is allocated.
2.3.1 (T) Other CWP Functions:

a) Any illegal command or action attempted by the controller shall result in a meaningful error massage on the controllers TSP.
b) The CWPs shall have an instructor/trainee functionality whereby the instructor can override the trainee.

2.3.1 (U) Short-time recording:

a) Each CWP shall have an integrated short-time recording system, whereby, the controller can access the last (15 minutes) of his own radio communication.

b) The controller shall be able to replay communication in a random or chronological order, selected from a list of identified communications.

c) The recall/replay functionality of the short-time recording shall be- accessible from a separate pop-up window in the TSP.

2.3.1 (V)  Telephone  Caller ID:


ALL External Telephone's Must be Identified  clearly by  the screen (TSP)
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2.3.1 (W) Other CWP Functions:

c) Any illegal command or action attempted by the controller shall result in a meaningful error massage on the controllers TSP.
d) The CWPs shall have an instructor/trainee functionality whereby the instructor can override the trainee.

2.3.1 (X) Short-time recording:

d) Each CWP shall have an integrated short-time recording system, whereby, the controller can access the last (15 minutes) of his own radio communication.
e) The controller shall be able to replay communication in a random or chronological order, selected from a list of identified communications.
f) The recall/replay functionality of the short-time recording shall be- accessible from a separate pop-up window in the TSP.

2.4. MANAGEMENT FUNCTIONS
a) The management system shall be based on COTS hardware and software.
b) The system shall allow definition of users with different access levels.
c) Each defined user shall have a separate, user name and password.

2.5. DIAGNOSTICS AND MAINTENANCE
a) To check the functioning of the VCCS, there shall be a built in diagnostics function (BITE) running in the background.
b) The diagnostic function shall check the functioning of vital system components.

c) The diagnostic function shall run continually and shall not interfere with ATC communications.
d) Status messages from the self-checks run by the system shall be provided automatically.

e) The maintenance personnel shall be permitted to retrieve messages stored in the diagnostic message database, display them on the screen and print them.
f) The system shall also allow manual checks of the audio paths of any telephone and radio interface card, or CWP in the system.

2.6. REMOTE CONTROL OF THE MANAGEMENT SYSTEM
a) It must be possible to monitor status and to carry out operational reconfiguration of the system from a remote management position.

2.7. RECONFIGURATION

a) The VCCS shall allow authorized personnel to open and close a radio channel, telephone line or CWP, and to change the symbolic name.

b) The VCCS shall al low authorized personnel to change the configuration of the Direct Access keys at any CWP.

c) The VCCS shall allow authorized personnel to reallocate the radio channels that are assigned to each CWP. 

d) The VCCS shall allow authorized personnel to impose access restrictions on the controllers' telephone lines or radio channels.

e) All controllers shall be given a visual indication before reconfiguration of their CWP starts. 
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 2.7 (A)    TECHNICAL REQUIREMENTS:
a) The audio switch shall be based on time division multiplex / pulse code modulation (TDM/PCM) technology.

b) The audio switch shall be completely non -blocking.
c) The VCCS shall allow audio connections to be established between any CWP, telephone line or radio channel in the system.
d) All critical elements of the VCCS shall be dualized including the interface and cabling between CWP and central equipment.
e) In no case shall the failure of any single component of the VCCS cause a loss of operations to more than two G/G circuits, two (2) A/G frequencies or one CWP.
f) Faults shall not be allowed to propagate to other parts of the system.

g) The overall reliability of the system must be higher than 0.99999

h) The frequency response shall be 300 to 3400 Hz. ± 1.5dB.
i) The harmonic distortion shall be <1.5%, measured at output of Handset/Headset.

j) The noise level shall be lower than –60dBm (measured with CClTT sophomoric weighting filter)

k) The crosstalk between two (2) channels shall be better than -75dB.

l) The system shall provide automatic gain control on incoming audio signals, and this function shall  be  selectable/de-selectable per line interface from the management system.

m) The system shall have response times not exceeding the following values: 

	The delay from activating the push-to-talk switch until the radio line interface starts signaling
	< 25 milliseconds

	The squelch indication delay
	<250 milliseconds

	Internal telephone connection the call set-up delay
	<200 milliseconds

	Acceptance of an internal telephone call delay
	<100 milliseconds

	TSP touch response time
	<25 milliseconds

	The delay caused by the system from activating any DA-key until the line interface starts signaling
	<200 milliseconds
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2.8. CONTROLLER WORKING POSITIONS (CWP)
a) The touch screen panel (TSP) shall be divided into a number of ''buttons". The different types of buttons for different functions (e.g. A/G, Direct Access and telephone functions) shall be located in separate areas of the screen. The A/G selection buttons shall never be hidden behind any other pop-up windows or buttons.
b) It shall be possible in change color and text in the TSP buttons by parameter settings.

c) Each CWP shall be equipped with the following:           

d) One (1) control panel for the selection of radio channels and telephone lines and for operation of special features, inducting volume control panel for adjustment of the received audio level in headset, handset and loudspeaker.

e) One (1) loudspeaker for receiving incoming audio and sounding of the call-in chime.

f) Plug-in panel for connection of the following position instruments:

· Headset.

· Handset.
· Microphone.
· Connections for footswitch.
· Al1 CWPs shall be connected to the central equipment in a star configuration, with dialyzed digital links from each CWP.

· The System shall allow a distance from central equipment to CWPs of minimum 200 meter using copper wires without use of any line electronics.

2.9. CONFIGURATION OF  CWPS

a) Changing the non-operational characteristics of the TSPs. such as panel layout, colors, routings- level setting, etc. shall be possible from a configuration tool, either as part of the management system or from a separate computer.
b) Configuration tool shall also be possible to use from a centrally located management system or separate computer connected to CWPs through a LAN.
2.10. TECHNICAL REQUIREMENTS

a) Touch Screen Panel:

The touch screen panel (control   panel) shall have the following   minimum characteristics:
· Screen type:                    12", glass surface.

· Touch Technology:        Surface Acoustic Wave.
· Brightness:                     better than 250 cd/m2

· Contrast:                        better than 300:1

· Viewing Angles:
· Vertical-up:                 +/40 degrees

· Vertical-down.            +/50 degrees

· Horizontal:                  +/- 60 degrees
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2.11. MANAGEMENT SYSTEM TECHNICAL REQUIREMENTS

a. The management system will be used for management reconfiguration and technical maintenance of the VCCS and for re-configuration purposes.

b. The management position shall be equipped with the following:
· One (1) personal computer for operation of maintenance and reconfiguration functions with display.

· One (1) printer.

c. It should be possible to connect several maintenance workstations to the same VCCS using Local Area Network.

2.12. ENVIRONMENTAL REQUIREMENT

a) Operating Conditions:
· Ambient temperature range: 0 to +45C

· Humidity: 0 to 95% (non-condensing)

b) Storage Conditions:

· Temperature range: -20 to +75C

· Humidity:  0 to 95% (non-condensing)

2.13. POWER REQUIREMENTS

a) The VCCS shall be designed to operate-on the following voltages:
· 230 VAC ± 10%,45 - 55 Hz 

2.14. MAINTENANCE

a) A list of the required tools and test equipment shall be included.

b) No software maintenance tools shall be required.
c) Fuses, printer ribbons and printer paper shall be the only consumable components of the system and they shall be commercially available.

d) It shall be possible to continuously expand the functionality of the VCCS to meet new user requirements.

e) It shall be possible to replace all circuit boards and modules by using a screwdriver only.
f) It shall be possible to “hot swap” circuit boards while the system is running without disturbing the overall operation of the system.
g) It shall be possible to temporarily lock the keypad area of the TSP for easy and trouble free cleaning.
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2.15. EXTERNAL INTERFACE REQUIREMENTS

a) Definitions

· Line levels in the telephone and radio interfaces are calibration signal levels, assuming a 0dBm 1 kHz test tone. The average voice level is approximately l0dB below test tone level. The levels and terminating impedances usually have to be configured to those specified by the national PTT administrations.

2.16. RECORDER INTERFACES

a) It shall be possible to record the following audio signals for each CWP:

· Radio RX.
· Radio TX.

· Telephone.

b) It shall be possible to record each telephone line.

c) It shall be possible to record each radio channel.

d) The output level to the recorder shall be +0dBm, adjustable in fixed steps.
e) The output impedance shall be 600 Ohms.

2.17. 4-Wire + E&M Radio Interface

	Line output level:
	-20 to +6 dBm, software reconfigurable, 0dB nominal 

	Line input level:
	-20 to +6 dBm, software reconfigurable, 0dB nominal

	Frequency response:
	300 to 3400 Hz, 0 to 3 dB

	Terminating impedance:
	600 Ohm

	Harmonic distortion:
	<1.5%

	E signaling  (squelch):
	Loop closure or DC voltage detection on-separate pair or Common Mode on RX pair

	M signaling  (PTT):
	Loop closure or DC voltage output on separate pair or Common Mode on TX pair


2.18. 2-W Ring-in/Ring-out ‘Local Battery" Telephone Interface:
	Physical Type:
	2-wire interface with ringing detector and ringing generator.

	Outgoing seize/start:
	25 Hz 75 V Ringing burst, 1 second

	Incoming seize/start:
	25 Hz >20 V Ringing burst, >500 ms

	Call Progress tones returned   to calling end for an incoming call:

	Ring back, busy (if call cannot be queued) out-of-service. 

	Line output level:
	-15 to +3 dB.m, software reconfigurable, 0dB nominal

	Line input level:
	-15 to +3 dBm, software reconfigurable, 0dB nominal

	Impedance:
	600 Ohm or compromise complex impedance (default) (Note)

	The 2-W Ring-in/Ring-out ''Local Battery” interface is used on point-to-point links. The only signaling carried across the interface is the 75 V 25 Hz Ring down signal. No end-of-call signal is available
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2.19.      2-W Ring-in/Dial-out Telephone Interface:

	Physical  Type:
	2-wire interface with loop start and ringing detector

	Called party address irection:
	Out

	Outgoing start:
	Loop

	Outgoing Address information
	DTMF (default) or dial pulses

	Hook Flash (Register Recall)
	120 ms+/- 20 ms

	Incoming signaling
	25 Hz >20V cadenced ringing, repeat time < 6 seconds

	Call-end
	Loop disconnect

	Auxiliary features
	Loop polarity detector

	Line output level
	-15 to +3 dBm, software reconfigurable, 0dB nominal

	Line input level
	-15 to +3 dBm, software reconfigurable, 0dB nominal

	Impedance:
	600 Ohm or compromise complex impedance (default) (Note)

	The 2-wire Ring-in/'Dial-out interface is used towards CO or PABX subscriber lines, and emulates a standard telephone set.



2.20.        2-W Dial-in/Ring-out Telephone Interface:

	Physical Type:
	2 wire interface with ringing detector and ringing generator.

	Incoming start:
	Loop telephone off-hook.

	Called party address direction
	In

	Incoming Address information
	DTMF (default) or dial pulses

	Hook Flash (Register Recall)
	120ms +/- 20ms

	Call Progress tones returned to calling end for an incoming call
	Dial tone, Ringback, Busy (if call cannot be queued), out-of-service.

	Outgoing signaling
	25 Hz  75V cadenced  ringing,   1 second  on,  4  seconds off

	Call end
	Incoming loop disconnect

	Maximum loop resistance
	2.2 Ohm

	Loop detection current, minimum
	15 mA

	Line output level
	-15 to +3 dBm, software reconfigurable, 0dB nominal

	Line input level
	-15 to +3 dBm, software reconfigurable, 0dB nominal

	Impedance:
	600 Ohm or compromise comlex impedance (default) (Note) 

	The 2-wire Ring-in/Dial-out interface is used towards a telephone set with DTMF or rotary dial.
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2.21.           2-W Loop-in/Ring-out Telephone Interface:

	2-wire interface with loop start detector and ringing generator.
	Physical Type

	Loop (Telephone off-hook)
	Incoming start   

	None Called-party ID to be table look-up
	Incoming Address Information

	Ring back, busy (if call cannot be queued), out-of-service.
	Call Progress tones returned to calling end for an incoming call

	25Hz  75Vcadenced ringing 1second on,   4 seconds off
	Outgoing signaling

	Incoming loop disconnect
	Call-end

	2.2 Ohm
	Maximum loop Interface

	15 mA
	Loop detection current, minimum

	-15 to +6dBm, software re-configurable. 0dB nominal
	Line output level

	-15 to +6dBm,   software  re-configurable 0dB nominal
	Line input level

	600   Ohm or compromise complex  impedance (default) 
	Impedance

	The 2-wire Ring-in/Dial-out interface is used towards a telephone set without DTMF or rotary dial. The interface is electrical equal to The Dial-in/Ring-out interface, but initiates a called-party table look-up when detecting telephone off-hook.


2.22.          4-Wire E&M Physical Non-selective Telephone Interface:

	Physical Type
	4-wire audio 1 or 2 wire M-out, 1or 2wire E-in

	Address Information
	None (both-way None Selective.

	Outgoing seize/start
	M-lead off-hook

	Incoming seize/start
	E-lead off-hook

	Answer line signal
	E-lead off-hook

	Call Progress tones returned to calling end for an incoming call
	Ring back, busy (if call cannot be queued), out-of-service.

	Clear forward
	M-lead inactive

	Clear back
	E-lead inactive

	4-Wire- E&M Non-selective is used for point-to-point direct links (hot lines) on 4-wire voice grade transmission facilities.
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2.23.           ADMINISTRATIVE REQUIREMENT

        System Size and Capacity:

The capacities and characteristics of the system are listed below. "Pre-wired" quantity is the quantity for which the system hardware and software is prepared.

It shall be possible to expand the system to this pre-wired size by adding cards and position equipment only.

It shall be possible to expand the -System beyond the pre-wired quantity by upgrading software and adding additional modules.

One VCCS cabinet rack, with Management and Maintenance Positions  

The quantities that shall be offered by the bidder are:

	Type of Position
	Qty

	Management,  Maintenance Positions with personal computer (CRT Screen ) and software
	1

	Printer
	1


Controller Working Positions (CWP): The quantities that shall be offered  are:

	Type of CWP
	Qty. 
	Qty. pre-wired

	TSP Radio / Telephone  Controller  Working   Positions   
	3
	1


Position Instruments: The quantities that shall be offered are:

	Type of  Position Instrument
	Qty.

	Headsets
	6

	Handsets
	6

	Microphones
	6

	Footswitch
	3


Radio Channels/Telephone Lines:  The quantities that shall be offered by the bidder are:
	Type of Channel
	Qty. 
	Qty. Pre-wired

	Radio Channels
	3
	5

	External Telephone line
	2
	-

	Internal Telephone line PABX
	4
	     

	Hot Line
	2
	        

	Intercom
	2
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3.0  VO1CE RECORDING AND PLAYBACK REQUIREMENTS

4.1 GENERAL

SUPPLIER shall furnish and install Dual Digital Voice Recording System (DVRS). 

DVRS shall provide reliable and flexible voice communications recording (both A/G and G/G) for use during accident/ incident investigations, evaluation training, and quality assurance to support search and rescue (SAR) operations. DVRS will have Dual DVD Voice activated industrial quality Optical Disk Drive Recorders, The recorder shall have the capability to record (16) channels simultaneously. The purpose of this component is to provide a means for the recording, playback, and duplication of all radio, dedicated circuits, telephone, to and from the control tower with the exception of the non-essential telephone lines.

4.2  MINIMUM SPECIFICATIONS FOR DVRS

(a) Number of Recording Drives 2 To be m/s.

(b) DVD media 9.4 GB DVD Ram.

(c) Number of Channels 16 minimum.
(d) Ability to lock calls.
(e) Caller ID detects.
(f) Ability to search by: Date, Time, Channel name, Channel No, and Tel No.
(g) Loop functionality.
(h) Features Internal Time Clock capability.
(i) Ability to playback/ Record through internal Speaker.
(j) Eight channel simultaneous live monitor and Multi-channels playback.
(k) Remote Audible and Visual Alerts on system failure located in Tower Cab.

(l) Continuous voice activated (VOX).


(m) Security: Different level of passwords.

(n) Power supply: 230+/- 10% VAC Frequency 50Hz.

(o) Built in Test Equipment (BITE).

4.3 PLAYBACK - DEVICE.

SUPPLIER shall furnish and install a playback device. This component shall be provided individually, as one consolidated unit. It should be noted that this playback unit shall be used to playback channels recorded by the Digital Voice Recording System (DVRS) and shall not interfere with the primary operating requirements of the DVRS.
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4.0     Master Time Generator
5.1 GENERAL
SUPPLIER shall furnish and install one (1) master GPS time unit, Three (3) digital 24-hourclocks in the ATCT cab. These clocks, will display hours, minutes, and seconds, shall be large enough (minimum (1) inch display) to be read from anywhere in the ATCT cab. The 24-hour digital clocks may be either a light emitting diode (LED) display or a liquid quartz display with internal illumination.

Time source code generator should be GPS type with RS 232 port for output data and (2) Analogue slave clock. Installation of the clocks, any associated cabling, gauges, and other required components shall be completed by SUPPLIER.

5.2    MINIMUM SPECIFICATIONS (ANTENNAE)

2.a) Optional SMPTE, EBU, IRIG-B or IRIG-E output.

2.b) ASC II (RE 232C),

2.c) Dual 1 PPS Output (20% and 50% Duty Cycles).
2.d) Automatic Daylight Savings Time Correction.
2.e) <500 Nanosecond Accuracy, 

2.f) Time Zone Offset.
2.g) .GPS Lock Indicator.
2.h) Loss of GPS Signal Output.
2.i) Legally Traceable to UTC (Coordinated Universal Time).

2.j) TCP/IP Network Capable.

2.k) Power Requirements AC (220/240 VAC/50Hz)

5.3 DIGITAL DISPLAY FEATURES

3.a) Reads SMPTE/EBU,  ASC II.

3.b) Automatic Code detection.
3.c) Six (6) 1’ Yellow/'Red LED Displays

3.d) Viewing Distance 35”

3.e) Selectable between 12 & 24 Hour Format Display.
3.f) Selectable to Date Display.

3.g) RS 232 ASC II output.
3.h) Power Requirements AC (220/240 VAC/50Hz)
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6.0     : Signal Light Gun
6.1   GENERAL

CONTRCTOR shall install one (1) cordless Rechargeable,  standard signal  light gun  to perform visual ground to air communication.

1.(a) The ATC signal light gun uses a combination of two (2) reflectors a control gate and two (2) filters to achieve the required light output and these are arranged as follows:
The lamp is a 50W 12 volt QI globe housed in an integral elliptical reflector. This lamp unit has two (2) focal points one at the filament and the second 35mn in front of the reflector. The control gate is a metal plate with an aperture located at the focal point in front of the lamp. The control gate allows the focused light from the reflector to pass through the aperture and block unfocused light from reaching the main mirror. The existence of the second focal point away from the globe filament allows control of the total light output to be achieved by control of the focal region.
This means that the light may be colored by a small fitter being introduced into the control gate aperture and housed within the shadow of the control gate when not in use. Light leaving the control gate diverges at a maximum angle of 27.5 from centerline until it reaches the main reflector. This mirror reflects the light back over the lamp and out the front of the light as a near parallel beam. The center 50mm of the reflector is not used as the light striking its area is reflected back into the control gate and does not leave the light fitting.
6.2 USE

This equipment will facilitate ground to aircraft communications and operations in the event that the ATCT and/or aircraft radio communication became inoperative.
7.0    Battery Back Up System
SUPPLIER shall furnish and install UPS System for at least 3 hour back up emergency operation to be installed in an appropriate location in the tower/technical building to back up all the installation of the ATC systems and the Communication equipment.
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8.0  RENOVATION OF THE CONTROL TOWER CAP

The SUPPLIER shall renovate the existing Tower Cap ceiling, flooring glassing etc….. 
Renovation proposal shall be based on information collected during the site visit.
The cost of this work shall be included in the bill of quantity.

1. Gypsum board for suspended ceilings

GYPSUM BOARD ASSEMBLIES
1.1 SUMMARY

A. This Section includes the following:

1. Gypsum board for suspended ceilings.

2. Recessed lighting enclosures.

3. Sound rated gypsum board suspended ceilings.

4. Decorative light troughs.
1.2 SUBMITTALS

A. Submittals Procedures: Submit the following in accordance with Conditions of the Contract and Division 1 Specification Sections:

B. General:  Submit each item in this Article according to Conditions of the Contract and Division 1Specification Sections.

C. Product Data:  For each type of product indicated.

D. Shop Drawings:  Show locations, fabrication, and installation of control and expansion joints including plans, elevations, sections, details of components, access panels and attachments to other units of Work.

E. Samples:  For the following products:

1. Trim Accessories: Full-size sample in 300-mm- long length for each trim accessory indicated.

F. Product Certificates: Signed by manufacturers of gypsum board assembly components certifying that their products comply with specified requirements.

G. Installer Certificates: Signed by the product manufacturer certifying that the Installer is approved, authorized, or licensed by the manufacturer to install his products.

H. Installer Experience: List of five projects (minimum) of a similar nature carried out successfully by the installer with the same product endorsed by the manufacturer’s representative.
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1.3 QUALITY ASSURANCE

A. Single Source Responsibility: provide studs, furring, fasteners accessories, finishing materials and generally all materials and components of plasterboard partitions and ceilings from the manufacturer of plasterboards.  

B. Fire-Test-Response Characteristics:  For gypsum board assemblies with fire-resistance ratings, provide materials and construction identical to those tested in assembly indicated according to ASTM E 119 or BS 476: Part 20 by an independent testing and inspecting agency acceptable to the Engineer.

1. Fire performance shall be as indicated on Drawings or specified in this Section.

C. Sound Transmission Characteristics:  For gypsum board assemblies with acoustical ratings, provide materials and construction identical to those tested in assembly indicated according to ASTM E 90 and classified according to ASTM E 413 by a qualified independent testing agency acceptable to the Engineer or tested in full accordance BS 2750: Part 3 and values calculated in accordance with BS 5821.

1. Acoustical performance shall be as specified in this Section.

D. Gypsum Board Finish Mockups:  Before finishing gypsum board assemblies, install mockups of at least 9 sq. m in surface area to demonstrate aesthetic effects and qualities of materials and execution.

1. Install mockups for the following applications:

a. Surfaces indicated to receive nontextured paint finishes.

2. Simulate finished lighting conditions for review of mockups.

3. Approved mockups may become part of the completed Work if undisturbed at time of Substantial Completion.

E. Installer Qualifications: A qualified firm specializing in performing the work of this Section with minimum three years documented experience and that is approved, authorized, or licensed by the product manufacturer to install his product and that is eligible to receive manufacturer's warranty. Include project names and addresses, names and addresses of Engineers and Employers, and other information specified

F. Single-Source Responsibility for Finishing Materials: Obtain finishing materials from either the same manufacturer that supplies gypsum board and other panel products or from a manufacturer acceptable t the gypsum board manufacturer.

1.4 DELIVERY, STORAGE, AND HANDLING

A. Deliver materials in original packages, containers, or bundles bearing brand name and identification of manufacturer or supplier.

B. Store materials inside under cover and keep them dry and protected against damage from weather, direct sunlight, surface contamination, corrosion, construction traffic, and other causes.  Stack gypsum boards flat to prevent sagging.
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1.5 PROJECT CONDITIONS

A. Environmental Limitations: Comply with gypsum board manufacturer's written recommendations, whichever are more stringent.

PART 2 -  PRODUCTS

2.1 STEEL SUSPENDED CEILING AND SOFFIT FRAMING

A. Components, General:  Furnish all necessary components for each gypsum board assembly as indicated in technical data of approved manufacturer for selected system.

B. Clips:  Steel wire, minimum Z275 zinc coating, soft temper, 2.65-mm- diameter minimum.

C. Hanger Attachments to Concrete:  As follows:

1. Powder-Actuated Fasteners: Suitable for application indicated, fabricated from corrosion-resistant materials, with clips or other devices for attaching hangers of type indicated, and capable of sustaining, without failure, a load equal to 10 times that imposed by construction as determined by testing according to approved international standard by a qualified independent testing agency.

2. Postinstalled Anchors in Concrete:  Anchors of type and material indicated below, with holes or loops for attaching hangers of type indicated and with capability to sustain, without failure, a load equal to five times that imposed by ceiling construction.

a. Type:  Postinstalled expansion anchors.

b. Corrosion Protection:  Carbon-steel components zinc plated to comply with minimum zinc coating thickness of 0.005 mm (5 microns)

D. Hangers:  As follows:

1. Wire Hangers: to BS EN 10218 AND 10244 zinc coating, soft temper, 4.12-mm diameter minimum.  Load capacity Class 25 kg to Din 18168 T2

2. Flat Hangers: Steel sheet, BS EN 10142, Z275 hot-dip galvanized zinc coating, furnish complete with cleats and fasteners.

a. Size:  Load capacity Class 40 kg to Din 18168 T2.

E. Carrying Channels: Cold-rolled, steel sheet with a base metal thickness of 0.80 mm, a minimum 12.50-mm- wide flange, to BS EN 10142, Z275 hot-dip galvanised zinc coating.

1. Depth:  As recommended by manufacturer.

F. Furring Channels (Furring Members): Steel sheet to BS EN 10142, Z275, hot-dip galvanised   zinc coating.

1. Cold Rolled Channels:  0.55-mm bare steel thickness minimum.

G. Cross Connectors: Manufacturer’s standard fabricated from corrosion-resistant material.
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2.2 METAL FRAMING COMPONENTS

A. Standard: Comply with requirements of BS 7364.

B. Material: Galvanised Steel Sheets:  Continuously hot-dip zinc-coated, low-carbon steel sheets to BS EN 10142 as follows:

Steel Grade:
DX51D

Coating material:
Zinc (+Z)

Coating application:
Immersing in a molten bath containing a zinc content of at least 99%.

Coating finish:
Best quality surface (C).

Coating designation:
275 (Coating mass minimum 275 gm/m2 including both surfaces in triple spot test)

Surface treatment:
Chemical passivation (C).

C. Channels: 0.50 mm thick minimum, profile to details or hat-shaped if not indicated

D. Joint Tapes: Are to be pressure sensitive or staple attached proprietary reinforcing tapes, compatible with and as recommended for particular purpose and application by jointing compound manufacturer.

.

1. Fire Resistance Rating.

2. Sound Insulation Rating
.

3. Finishing:  Is to be taped seamless finish as specified to receive field-applied emulsion paint.

4. Acoustic beads:  Are to be manufacturer’s standard.

5. Acoustical sealant:  As specified in Division 7, Section “Joint Sealant”.

2- Sound rated gypsum board suspended ceilings

E. General: Manufacturer’s proprietary sound-rated gypsum board ceilings system to the requirements specified in this section and hereafter comprising gypsum board ceiling membrane of back fleece, concealed suspension system.

F. Suspension System:

1. Type: Concealed.

2. Material: Galvanized steel as specified in this Section.

3. Hangers and Other Ceiling Components: Manufacturer’s standard fabricated from corrosion resistant material.
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4. System Description: System of interlocking channels to form single layer.  The channels shall be fixed on steel furring constructed from steel sections so as channels layer are parallel to bottom line of concrete.  Attachment of steel furring steel furring to concrete slabs shall be with corrosion resistant fasteners that will support minimum five time of ceiling design load.  Steel furring shall have two coats of epoxy-based primer, first coat factory applied to steel sections and components and the second field-applied after installation.  Epoxy primer shall be as specified. In Division 9.
5. Plenum: 200mm, perpendicular distance between bottom line of concrete slab and inner surface of gypsum boards.

G. Gypsum Boards:

1. Type: Manufacturer’s standard.

2. Pattern: Random perforated, 20% percentage of perforations.

3. Thickness: 13  mm, minimum.

4. Back Fleece: Fiber fleece not less than 45 gm/m2 intensity.

5. Acoustical Performance: Minimum sound absorption (NRC) of 0.70 at 1000 Hz to DIN 52212 and 0.50 at 4000 Hz.

6. Joint Finish: Seamless taped finish same as specified for regular ceilings.

H. Acoustical Insulation: Mineral fiber insulation as required to attain acoustical performance specified 
2.3 EXAMINATION

A. Examine areas and substrates, with Installer present, and including welded hollow-metal frames, cast-in anchors, and structural framing, for compliance with requirements and other conditions affecting performance.  Proceed with installation only after unsatisfactory conditions have been corrected.

2.4 PREPARATION

A. Suspended Ceilings:  Coordinate installation of ceiling suspension systems with installation of overhead structure to ensure that inserts and other provisions for anchorages to building structure have been installed to receive ceiling hangers at spacing required to support ceilings and that hangers will develop their full strength.

B. Linings: Coordinate installation of gypsum board linings with abutting walls and partitions to ensure flush finished surfaces to lines indicated on Drawings.  Ensure that all installations back to linings are complete prior to fixings boards.

2.5 INSTALLATION OF GYPSUM BOARD ASSEMBLIES, GENERALLY

A. General: Erect the work of gypsum board assemblies (ceiling, lining to solid background or single-layer partitions) to details indicated on Drawing or approved shop drawings.
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2.6 INSTALLING STEEL FRAMING

A. Installation Standards:

1. Comply with BS 8290-3 for installing suspension system of gypsum board suspension system.

2. Comply with BS 8212 for installing furring or studs for partitions.

3. Comply also with manufacturer’s recommendation and printed instructions, unless more stringent requirements are specified in referenced standards.

B. Install supplementary framing, blocking, and bracing at terminations in gypsum board assemblies to support fixtures, equipment services, heavy trim, grab bars, toilet accessories, furnishings, or similar construction.  Comply with details indicated and with gypsum board manufacturer's written recommendations and standard details.

C. Isolate steel framing from building structure at locations indicated to prevent transfer of loading imposed by structural movement.

1. Isolate ceiling assemblies where they abut or are penetrated by building structure.

D. Do not bridge building control and expansion joints with steel framing or furring members.  Frame both sides of joints independently.

2.7 INSTALLING SUSPENSION SYSTEM FOR SUSPENDED CEILINGS AND SOFFIT FRAMING

A. Suspend ceiling hangers from building structure as follows:

1. Install hangers plumb and free from contact with insulation or other objects within ceiling plenum that are not part of supporting structural or ceiling suspension system.  Splay hangers only where required to miss obstructions and offset resulting horizontal forces by bracing, countersplaying, or other equally effective means.

2. Where width of ducts and other construction within ceiling plenum produces hanger spacing that interfere with the location of hangers required to support standard suspension system members, install supplemental suspension members and hangers in form of trapezes or equivalent devices.  Size supplemental suspension members and hangers to support ceiling loads within performance limits established by referenced standards.

3. Secure wire hangers by looping and wire-tying, either directly to structures or to inserts, eye screws, or other devices and fasteners that are secure and appropriate for substrate, and in a manner that will not cause them to deteriorate or otherwise fail.

4. Secure flat and angle hangers to structure, including intermediate framing members, by attaching to inserts, eye screws, or other devices and fasteners that are secure and appropriate for structure and hanger, and in a manner that will not cause hangers to deteriorate or otherwise fail.

5. Do not connect or suspend steel framing from ducts, pipes, or conduit.

B. Installation Tolerances:  Install steel framing components for suspended ceilings so members for panel attachment are level to within 3 mm in 3.6 m measured lengthwise on each member and transversely between parallel members.
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C. Sway-brace suspended steel framing with hangers used for support.

D. Wire-tie or clip furring channels to supports, as required to comply with requirements for assemblies indicated.

E. Install suspended steel framing components in sizes and spacing indicated, but not less than that required by the referenced steel framing and installation standards.

F. Cavity Barriers: Install to divide ceiling plenum in compartment not exceeding 100 m2 in plan.

G. Access Panels:  Provide access panels at locations selected by the Engineer and indicated on approved shop drawings.  Agree type by the Engineer before ceiling installation.

2.8 INSTALLATION OF SOUND RATED GYPSUM BOARD CEILINGS

A. Comply with printed instructions of the manufacturer and incontradicting requirements specified for installation of regular ceiling in this Section.
2.9 INSTALLING FURRING AND STUDS

A. Install steel furring and studs for gypsum board partitions in compliance with BS 8212.
B. - RECESSED LIGHTING ENCLOSURE
C. Shall be constructed from 12.50 mm thick gypsum boards fixed to galvanized steel furring channels not less than 0.70 mm thick with galvanized steel plasterboard screws
D. Provide alloy 304 S16 stainless steel griller of satin finish loosely laid onto T-section supports of material and finish matching that of the adjoining suspended ceiling.  
E. Inner surfaces of plasterboards are to receive smooth acrylic paint finish of white color.
F. LIGHT TROUGHS 

G.  Shall be constructed to details shown on Drawings and concealed galvanized steel support.
2.10 INSTALLING FURRING AND
2.11  APPLYING AND FINISHING BOARDS, GENERAL

A. Gypsum Board Application and Finishing Standards:  BS 8212.

B. Install ceiling board across framing to minimize the number of abutting end joints and to avoid abutting end joints in the central area of each ceiling.  Stagger abutting end joints of adjacent boards not less than one framing member.

C. Install gypsum boards with face side out.  Butt boards together for a light contact at edges and ends with not more than 1.5 mm of open space between boards.  Do not force into place.
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D. Locate edge and end joints over supports, except in ceiling applications where intermediate supports or gypsum board back blocking is provided behind end joints.  Do not place tapered edges against cut edges or ends.  Stagger vertical joints on opposite sides of partitions.  Do not make joints other than control joints at corners of framed openings.

E. Attach gypsum boards to framing provided at openings and cut-outs.

F. Form control and expansion joints with space between edges of adjoining gypsum boards.

G. Space fasteners in gypsum boards according to referenced gypsum board application and finishing standard and manufacturer's written recommendations.

1. Space screws a maximum of 300 mm o.c. for vertical applications.

2. Space screws a maximum of 200 mm o.c. for ceilings.

2.12 FINISHING GYPSUM BOARD ASSEMBLIES

A. General: Comply with applicable recommendations of BS 8212. Treat gypsum board joints, interior angles, edge trim, control joints, penetrations, fastener heads, surface defects, and elsewhere as required to prepare gypsum board surfaces for decoration.  Promptly remove residual joint compound from adjacent surfaces.

B. Prefill open joints, rounded or bevelled edges, and damaged surface areas.

C. Apply joint tape over gypsum board joints, except those with trim having flanges not intended for tape.

D. Gypsum Board Finish: Taped seamless finish as follows:

1. Lightly sand cut edges of boards to remove paper burrs; apply PVAC sealer to exposed cut edges of boards to which tape is to be applied 

2. Fill all joints and gaps and cover with continuous lengths of tape, fully bedded; when set, cover with joint finish, feathered out to give a flush, smooth, seamless surface; apply two coats of joint finish at external angles

3. Spot nail and screw depressions with joint filler and when set apply a continuous overall coat of joint finish, feathered off to give a flush, smooth surface

4. Fill minor indents and, after joint, angle and spotting treatments have dried, apply surface finish slurry to give a continuous, consistent texture to surface of boards.

2.13 FIELD QUALITY CONTROL

A. Above-Ceiling Observation: Before Contractor installs gypsum board ceilings, Engineer will conduct an above-ceiling observation and report deficiencies in the Work observed.  Do not proceed with installation of gypsum board to ceiling support framing until deficiencies have been corrected.

1. Notify Engineer seven days in advance of date and time when Project, or part of Project, will be ready for above-ceiling observation.
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2. Before notifying Engineer, complete the following in areas to receive gypsum board ceilings:

a. Installation of 80 percent of lighting fixtures, powered for operation.

b. Installation, insulation, and leak and pressure testing of water piping systems.

c. Installation of air-duct systems.

d. Installation of air devices.

e. Installation of mechanical system control-air tubing.

f. Installation of ceiling support framing.
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2. Control Cab Windows

Meet the following requirements for control cab windows:

1- Materials

Windows shall be double glazed units. Glass shall conform to ASTM C1036-85. Window units shall consist of two panes of float glass separated by a 13 mm (1/2 in) air space. The outer pane shall be Type I, Class II, Quality q3, slightly tinted blue/green, unless glass thickness over 6 mm (1/4 in) is required, in which case, clear glass may be used. The inner pane shall be Type I, Class I, Quality q3, clear. The use of P.P.G.’s “Starphire®” glass is highly encouraged. In areas of high sun or solar gain, use of a “low-E” glass is encouraged. Tempered glass may be used in upper glass panels in towers that have “sloped back” or “diamond cut” tower windows as long as it does not obstruct viewing aircraft flying overhead patterns.

2- Glass Thickness

Each of the two panels shall be at least 6 mm (1/4 in) thick, but shall not exceed 13 mm (1/2 in). The total window thickness shall not exceed 1 1/2 inches [13 mm (1/2 in) interior pane with 13 mm (1/2 in) air space and 13 mm (1/2 in) exterior pane]. The glass thickness should be sized to meet wind load design requirements of ANSI A58-1. Tempered glass and laminated glass are not authorized for use in control tower cabs.

3-  Air Space

The inner and outer panes shall be separated by a 13 mm (1/2 in) hermetically sealed space. The entrapped air shall be dehydrated by a drying agent. Dehydration shall be guaranteed for a period of at least five years. Window units shall be fabricated for use at the installation’s elevation above mean sea level (AMSL). Units shall be free of any optical distortion at the time of installation.

4-  Glazing Retain age

The ATCT shall be designed to meet seismic requirements, to include retain age of glazing in the control cab. The glazing shall be designed to meet seismic requirements. In environments with high
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 wind, the addition of an intermediate mullion strip may be considered only as a last resort. Only one intermediate mullion strip per cab side is preferred.

5-  Wind Loading

For design purposes, the tower cab glass shall be designed to withstand sustained wind speeds of 125 mph or more. The tower will most likely be evacuated when winds exceed 75 mph.1.

2. Control Cab Transparent Window Shades

1- Shades shall be at least .125 mm thick. Color shall be smoke gray and body dyed. Shades shall be provided with rollers with constant tension to prevent shade contact with windows.

      2- Shades shall follow the slope of windows and shall match size and shape of cab windows when in fully drawn position. Where towers are designed with “diamond cut” sloped back glass, separate shades shall be installed for the upper windows. Provide shade pockets for storing the shades when not in use.

      3- Electric rollers are not encouraged because manual cords allow for faster up and down action and access for light gun operation.

     4- Use of “mini-blinds,” opaque, semi-opaque material, or “mesh type fabric” in the tower cab is prohibited.

Dimension of aluminum section of  glazing frames :

           Thickness: Shall be   22 mm  minimum.
             Width         : shall be    50 mm minimum.

             Length        : shall be    100 mm minimum. 
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3-  WOOD FLOORING ASSEMBLIES
3.1 SUMMARY 

A. This Section includes  parkeh, strip flooring wood on floating  plywood subfloor . 

3.2 SUBMITTALS 
A. Product Data: For each type of product indicated. 

B. Shop Drawings: Show installation details. 
3.2 WOOD SUBFLOOR SYSTEM 
A. Plywood Subflooring: APA rated,  16 mm thick. 

2.4  ACCESSORY MATERIALS
A. Asphalt Primer: ASTM D 41.for supporting wood Bases
B. Shims: Manufacturer’s Standard. 

C. Fasteners: Type and size recommended by manufacturer. 
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	The Contractor shall furnish and install metal fabricated modular Control Tower Operator Consoles configured to accommodate the existing visual control tower cap room Floor for three (3) operators.  

The Contractor Must Propose a Layout Design After the Site Visit (Site Survey), and can be approved by CAMA.


	9.0      ATC  

         Consoles

	Air Traffic Control Consoles  Shall be  Four (4)  ATC Desk Positions

Three (3) Consoles  for Tower operators and will be equipped with colored touch screen panels , and one (1) Console will be left free  for  a military equipment  and any other Equipment.


	

	The Consoles shall accommodate the ATC working positions and the relevant operating requirements in accordance with ICAO and international standards and shall include the following design features:

1- Ergonomic layout enhancing operator visualization of the runway, taxiway and apron areas.   

2- Heavy gauge steal construction with high resistance paint (ATC consoles color standard)

3- Horizontal writing surface with scratch resistant protective cover.

4- AC distribution 

5- Central Grounding point

6- Signal cable tray  
	9.1 OPERATOR  

         CONSOLE 

         FEATURES



	Shall be completely inter-wired for the VCCS Controller Position Equipment, Telephones, Hot lines  , Loudspeakers , Headsets  Hand Held microphones , Handset with standing base,  Digital Clock, light Lamps , flight strips holder, foot switch and any other Equipment
	Console (1)

 

	Shall be completely inter-wired for the VCCS Controller Position Equipment, Telephones, Hot lines  , Loudspeakers , Headsets  Hand Held microphones , Handset with standing base,  Digital Clock, light Lamps  , foot switch   and any other Equipment
	Console (2)

	Shall be completely inter-wired for the VCCS Controller Position Equipment, Telephones, Hot lines  , Loudspeakers , Headsets  Hand Held microphones , Handset with standing base,  Digital Clock, light Lamps  , flight strips holder,  foot switch ,  and any other Equipment.
	Console (3)

	Shall be left free to be used for  a military equipment  and any other Equipment 
	Console (4)

	Shall be installed in the middle, and the VHF Emergency Transceivers,  Recorder  Remote monitor  
	Corner 

Console 45o
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	10.  Airport Rotating Light  Beacon 
Shall be designed primarily for night operations at airports as an identification and location marker. 


	Airport Rotating  Beacon Should Be Completely with : cables , Wiring , Screws , Gears , Motor , Lamps , Lenses , Glassware , Fuses , PRC Wire Leads ,  PRC Mounting Plate Assembly , all mounting tools , accessories , and obstruction light.
· Two, 400-watt pulse-start metal-halide lamps coupled with parabolic reflectors , the dual-light beacon (clear and aviation green lenses).
· The beacon shall be maintenance Free Except for Changing of the Lamps biannually
· Typical Lamps Life at least 20,000 – 40,000 hours (2-5 years).

· The beacon shall operate on 220/ 240 VAC-50 Hz, 400 Watts , (2000 Watt with heater kit). 

· Operating conditions: 

1. Temperature -55°C to +55°C, Class II; -30°C to +55°C, Class I .

2. Humidity 0 to 100%
3. Wind velocities to 45 m/s

· The beacon housing is a weatherproof steel cabinet that is primed and painted international orange with a tough, durable acrylic finish.

· The beacon shall be seen (Visibility) over 60 km. and rotates at 12 rpm to produce a total of 24 / 30 flashes per minute alternating white and green.
· Lamps preset 5° above horizontal, adjustable

·  All moving parts are permanently lubricated .
· Patented belt-drive motor system & Impedance-protected motor eliminates burn outs and is permanently lubricated .
· No slip rings or brushes to wear out or maintain
 

	Compliant with Standards
	FAA    : L-802 / L801A AC 150/5345-12 (Current Edition)

ICAO   : Annex 14, para 5.3.



	Vertical Beam Intensity :
	Vertical Degrees
	Minimum Beam Intensity (White Light) Candelas (cd)

	
	1 to 2 degrees
	37, 500

	
	2 to 8 degrees
	    75,000

	
	8 to 10 degrees
	37,500

	                    Glassware :
	One (1) clear filter, one (1) green filter

	                    Lenses :
	One (1) White Lens and One (1) Aviation Green 

	                    Lamps :     
	Twenty (20)  Lamps shall be as Spares

	                    Obstruction light
	One (1) obstruction light shall conform to the requirements of Advisory Circular 150/5345-2, Specification .
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الرسومات : [لا ينطبق ]
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Bill of Quantities 
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	Remarks
	QTY
	Description
	Item No

	VHF  AM Radios:
Ground to Air (G/A) Radios which will be installed in Communication Racks. 

The VHF AM Radios will be Configured for Three (3) frequencies operating in main / standby pair  with automatic changeover units.
	1.0

	The Transmitters will be rack mounted in TX Radio Room located in the tower third floor
	6
	VHF  AM Transmitters (TX) Multimode voice and capable of data shall be installed as main & standby with automatic changeover units.
	

	To be installed on the Top of the Tower Cab
	3
	VHF Transmitter Antennas

  Omni-directional Antennas shall be complete with cables, connectors & mounting accessories.
	

	
	6
	VHF AM Receivers (RX) Multimode voice and capable of data, shall be installed as main & standby with automatic changeover units.
	

	To be installed on the Top of the Tower Cab
	3
	VHF Receiver Antennas 

Omni-directional Antenna shall be complete with cables, connectors & mounting accessories.
	

	
	
	VHF  AM Emergency Transceiver consist of 
	

	To be installed  the  ATC Console


	1
	VHF Backup Transceiver Multi-channel Transceiver 10 – 50 watts output, With Built in Speaker and battery & battery charger.
	

	
	2
	Hand held microphones
	

	To be installed On the Top of Tower Cab.
	1
	VHF   AM Emergency Transceiver Antenna:

Omni-directional Wideband Antenna, And Shall be Ground plane with cables & mounting accessories.
	

	Locations For All the above Equipment and Antennae Should be Installed to the Site Survey approved by CAMA after the completion of the Site Survey by Bidders to the Airport ATC Tower.
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	Remarks
	QTY
	Description
	Item No

	The Contractor (Supplier) should Connect all Radio Channels, Telephones (PABX) & (PSTN), Hot lines, and Intercoms etc to The Digital Recording System according to the ICAO regulation standards.
	1
	Voice Communication Control System (VCCS)

· Shall be mounted in Floor standing Cabinet (Rack) with inter - cabling and shall be installed as main & standby with auto changeover unit.

· Shall be installed with Dual (2) power supply.
	2.0

	
	3
	VCCS Operator Positions : 
	

	 TSP Should be Three (3) to be installed in the operator positions ,  and + Two  (2) shall be as spare.
	
	Each Operator Position will be delivered with the following operator position equipment:
	

	
	1
	· Colored touch screen (TSP) 12 inch.
	

	
	1
	· Position electronic 
	

	
	1
	· Loudspeakers
	

	
	2
	· Headsets
	

	
	2
	· Hand Held microphones
	

	
	2
	· Handsets
	

	
	1
	· Foot switch
	

	
	1
	 Central Unit With :
	

	Intercom Lines Shall be connected to the required positions that will be determined Later eg Manager office, Met office, fire office, etc.
	
	· (2) Hot lines  
	

	
	
	· (2) Internal Telephone line PABX  
	

	
	
	· (2) External Telephone line  
	

	
	
	· (5) Radio Interface for M / S Operation  
	

	
	
	· (2) Intercom  
	

	
	1
	Maintenance Configuration Terminal:

Maintenance and re-configuration terminal including the following:

· Desktop computer with keyboard & mouse, Latest generation 
· 17" flat screen Color LCD display.
	

	
	1
	Laser printer
	

	
	1
	Software for configuration and diagnostic  
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	Remarks
	QTY
	Description
	Item No

	
	
	Recording System:
	4.0

	Shall be Installed in a Rack with inter-cabling and Must be Configured as Main/Standby with Automatic Changeover Unit.
	1
	Digital Voice Recording System Consisting of : 
	

	
	2
	 16 Channels Digital Voice Recording.
	

	
	
	Full redundant configuration with 2 DVD 
	

	Shall be installed  in the Tower Console
	1
	Remote operation & Indication (light & Sound).
	

	
	1
	Equipment Rack 
	

	
	1
	Software for remote recall operation via LAN
	

	
	1
	Recall Workstation (Playback Unit)
	

	
	50
	DVD RAM Disk
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	Remarks
	QTY
	Description
	Item No

	
	
	Time Generation System
	5.0

	
	1
	Master Time Generator with GPS Receiver
	

	
	3
	Digital Slave Clock ,
	

	
	3
	Analog Slave Clock.
	

	
	
	Signal Light Gun
	6.0

	
	1
	Signal Light Gun
	

	
	1
	Charger Base (100 – 240V, 50Hz,universal voltages)
	

	
	2
	Spare batteries
	

	
	4
	Spare lamps
	

	
	1
	UPS System Capable to supplying AC Power to all Communication equipment With 3, 5 hrs. Of autonomy.
	7.0

	
	
	RENOVATION OF THE CONTROL TOWER CAP
	8.0

	
	Lot
	False Floor
	

	
	Lot
	False ceiling
	

	
	Lot
	Cab Glassing
	

	To be installed in the tower& equipment room
	4
	Air condition – split unit 1.5 ton
	

	 
	
	Air Traffic Control Consoles
	9.0

	
	4
	ATC Desk , Operator Position
	

	
	
	Only Three (3) Consoles  shall be completely inter wired for the operators & one (1) Shall be left free.
	

	To be installed on the top of the tower

	1
	Airport Rotating Light Beacon 
	10

	
	3
	Chairs with arm rest
	11

	
	
	Training
	12

	4weeks/ with a fully accommodation ,dellay allowance and transportation  
	6
	Factory Training for maintenance
	

	
	Lot
	Local Training For operators &  maintenance
	

	
	Lot
	Spa re Parts & Test Equipment As Recommended
	13

	
	3set
	Documents
	14

	
	Lot
	Test Equipment & Maintenance Tools As Recommended
	15

	
	Lot
	Fair  Alarm 
	

	
	Lot
	Installation & Commissioning
	16
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	اسم  المشروع:  وتركيب وتشغيل منظومة أجهـزة اتصالات لبرج طار سيئون الدولي والتدريب عليها
	السنة المالية 
	.....................
	رقم المسلسل :
	...............

	   موضوع المشتريات :
	المكان / الموقع :
	مطار سيئون الدولي 


RENOVATION OF THE CONTROL TOWER CAP
	Remarks
	Total
	Unit Rate
	Quantity
	Unit
	Description
	No

	
	
	In writing
	In figure
	
	
	
	

	
	
	
	
	50
	M2
	Removal of old fall ceiling and store as directed by the Engineer. 
	1

	
	
	
	
	40
	M2
	Removal of old flooring  and store as directed by the Engineer.
	2

	
	
	
	
	55


	M2
	Removal of old cab glass with frames  and store as directed by the Engineer.
	3

	
	
	
	
	55
	M2
	Supply & install cab frames and glass.
	4

	
	
	
	
	50
	M2
	Supply & install of new fall gypsum boards fall ceilings.
	5

	
	
	
	
	40
	M2

	Supply & install of new plywood flooring  topped with 8 mm wood parkeh  including wood  supports & frames as directed by the engineer.
	6

	
	
	
	
	
	
	Total
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القسم السابع : النماذج

نموذج تقديم العطاء

الأخ / الهيئة العامة للطيران المدني والأرصاد
بعد فحص وثائق المناقصة بما في ذلك النماذج والتي نقر باستلامها وفحصها كاملة.
نحن الموقعون: ............................................. [يكتب اسم المورد] نؤكد التزامنا بتوريد وتسليم:
....................................................................................................................
................................................................................. [وصف للسلع والخدمات المطلوبة]

طبقًا لوثائق المناقصة بإجمالي مبلغ وقدره ...................... [يكتب المبلغ بالأرقام] ...............................[يكتب المبلغ بالحروف]، [.................] [التخفيض إن وجد مبلغ /نسبة التخفيض ] ليصبح إجمالي العطاء النهائي بعد التخفيض............... [يكتب المبلغ بالأرقام ] ................................[يكتب المبلغ بالحروف]، شاملا جميع الرسوم الجمركية والضرائب والنقل والتأمين أو أي مبالغ أخرى تحدد بموجب جدول الأسعار المرفق مع هذا والذي يعتبر جزءًا من هذا العطاء.ونتعهد في حالة قبول عطائنا لتوريد وتركيب وتشغيل منظومة أجهـزة اتصالات لبرج مطار سيئون الدولي والتدريب عليها. بالتنفيذ وفقا للمواصفات الفنية وجداول الأسعار والشروط والمواعيد المحددة في وثيقة المناقصة وجدول المتطلبات وعطائنا المقدم، والذي على أساسه تم الإرساء من قبلكم، كما نؤكد التزامنا بأي قرار يتم اتخاذه من قبل الجهات المختصة قانونًا في أي شكوى أو تظلم بشأن هذه المناقصة قبل او بعد إخطارنا بقبول العطاء، وإلى أن يتم إعداد وتوقيع العقد يعتبر هذا العطاء عقدًا ملزمًا لنا .
وفيما يلي بيان بالعمولات المطلوب منا دفعها فيما يتعلق بهذا العطاء وبتنفيذه في حالة إرساء المناقصة علينا:

	اسم وعنوان الوكيل
	المبلغ والعملة
	الغرض من العمولة

	ــــــــــــ
ــــــــــــ
	ــــــــــــ

ــــــــــــ
	ــــــــــــ

ــــــــــــ


(إن لم تدفع مثل هذه المبالغ فتكتب كلمة لا يوجد)
تحريرًا في 
 يوم 
 ،
  20
اسم المخول بالتوقيع والصفة: 
الختم:
ملاحظة : إذا كان هناك رغبة في تقديم تخفيض لقيمة العطاء فيجب أن يتم تعبئته في المكان المشار إليه أعلاه أو تقديم مذكرة مستقلة بالتخفيض شريطة تقديم ذلك قبل مع مظروف العطاء في الموعد المحدد وقبل فتح أول مظروف وإشعار لجنة فتح المظاريف أثناء جلسة الفتح بوجود التخفيض لإثباته في محضر الفتح ما لم فإنه لن يعتد بأي تخفيض غير مثبت في سجل فتح المظاريف .
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نموذج ضمان العطاء
الأخوة : الهيئة العامة للطيران المدني والأرصاد

اسم المناقصة: لتوريد وتركيب وتشغيل منظومة أجهـزة اتصالات لبرج مطار سيئون الدولي والتدريب عليها
 رقم المناقصة : (2) لعام 2013 م.
نحن ................................... [يذكر اسم البنك] نضمن .......................... [يذكر اسم المورد] ضمانًا مطلقًا غير مشروط وغير قابل للإلغاء– على أن ندفع للهيئة العامة للطيران المدني والأرصاد أو من يخلفه في منصبه أو يقوم بتعيينه لذلك مبلغ وقدره ..................... [يكتب المبلغ بالأرقام] ............................. [يكتب المبلغ بالحروف] عند أول مطالبة خطية من قبلكم بدون أي تحفظ أو اعتراض من جانبنا أو من جانب المضمون
وشروط هذا الالتزام:
1. أن يقوم بسحب عطائه بعد فتح المظاريف خلال فترة سريان العطاء والمذكور في شكل العطاء أو 

2. أن تقوم الهيئة بإبلاغ مقدم العطاء بقبول عطائه خلال فترة سريان العطاء ثم:
أ- يخفق مقدم العطاء أو يرفض توقيع العقد إذا طلب منه ذلك أو
ب - يخفق مقدم العطاء أو يرفض تقديم ضمان الأداء حسب التعليمات لمقدمي العطاءات أو
ج- لا يقبل التصحيحات الحسابية حسب التعليمات لمقدمي العطاءات.
يعتبر هذا الضمان ساري المفعول لمدة (150) يوما يبدأ من تاريخ   /     / 

م
وأي طلب لتمديد هذا الضمان يجب أن يتم عبر صاحب العطاء المقدم (المضمون)
إمضاء وختم: ______________________
اسم البنك:__________________________
العنوان: ___________________________
التاريخ: ___________________________
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نموذج إخطار قبول العطاء

التاريخ      /    /
إلى ............................................................................... [اسم المورد و عنوانه]
نخطركم أن المناقصة رقم (2) لسنة 2013 م بشأن تنفيذ لتوريد وتركيب وتشغيل منظومة أجهـزة اتصالات لبرج مطار سيئون الدولي والتدريب عليها. قد أرسيت عليكم بموجب عطائكم المقدم في هذه المناقصة المؤرخ  /   /
 . بإجمالي مبلغ وقدره ..................... [يكتب المبلغ بالأرقام] .......................... [يكتب المبلغ بالحروف] وعليكم سرعة تقديم ضمان الأداء بنسبة15% من قيمة العطاء بمبلغ (.......................) خلال خمسة عشر يوما من تاريخ استلامكم لهذا الإخطار وفقا لصيغة الضمان المرفقة بوثائق المناقصة غير مشروطة وغير قابل للإلغاء باسمنا سارية المفعول حتى انتهاء إجراءات الفحص والاستلام الابتدائي من قبل الهيئة العامة للطيران المدني والأرصاد .
في حالة تأخركم عن الحضور لتوقيع العقد أو تقديم ضمان الأداء خلال المدة المحددة أعلاه سيؤدي إلى إلغاء إرساء المناقصة عليكم ومصادرة ضمان العطاء.
[ توقيع الأشخاص المخولين بإصدار قبول العطاء مع توضيح اسم الشخص والوظيفة ] .

ملاحظة: لا يعتبر هذا الإخطار ملزم من الناحية القانونية إذا ما تقدم احد المتقدمين بشكوى إلى الجهات المختصة قانونا وذلك حتى يتم النظر والبت في الشكوى وفقا للإجراءات القانونية المحددة في القانون واللائحة . 
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نموذج ضمان الأداء
الأخوة / الهيئة العامة للطيران المدني والأرصاد 
اسم المشروع : لتوريد وتركيب وتشغيل منظومة أجهـزة اتصالات لبرج مطار سيئون الدولي والتدريب عليها.
نحن ................................................... [يذكر اسم البنك ]
نضمن.................................... [يذكر اسم المورد] ضمانا مطلقًا غير مشروط وغير قابل للإلغاء– على أن ندفع للهيئة العامة للطيران المدني والأرصاد مبلغ وقدره ................... [يكتب المبلغ بالأرقام] ............................................... [يكتب المبلغ بالحروف] عند أول مطالبة خطية من قبلكم بدون أي تحفظ أو اعتراض من جانبنا او من جانب المضمون تبين أن ........................................ [يذكر اسم المورد]
قد اخفق في تنفيذ التزاماته بموجب العقد دون الحاجة إلى أن تبينوا الأسس التي استند إليها طلبكم.
كما نوافق على أي تغيير أو إضافة أو تعديل في بنود العقد أو في أي من مستندات العقد والتي يمكن أن تكون الهيئة العامة للطيران المدني والأرصاد .
قد أتفق عليها ولن يعفينا من أي مسئولية تترتب على هذا الضمان، ونحن هنا نتنازل عن إبلاغنا بأي من هذه التغييرات أو الإضافات أو التعديلات كما نتعهد بالاستجابة لأي تمديد لفترة صلاحية الضمان دون الرجوع إلى عميلنا ................................ [يذكر اسم المورد] .
ويسري هذا الضمان من تاريخ توقيع العقد ، وحتى انتهاء إجراءات الفحص والاستلام الابتدائي بدون أي ملاحظات أو تحفظات .
إمضاء وختم: _________________________
اسم البنك:__________________________
العنوان: __________________________
التاريخ: __________________________
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نموذج ضمان الدفعة المقدمة
الأخوة / الهيئة العامة للطيران المدني والأرصاد
اسم المشروع: لتوريد وتركيب وتشغيل منظومة أجهـزة اتصالات لبرج مطار سيئون الدولي والتدريب عليها.
بناء علي تعليمات وشروط العقد التي أوجبت تقديم ضمان مقابل صرف الدفعة المقدمة.
نحن ................................................... [يذكر اسم البنك] 

نضمن ........................ [يذكر اسم المورد] ضمانًا مطلقًا غير مشروط وغير قابل للإلغاء –على أن ندفع للهيئة العامة للطيران المدني والأرصاد مبلغ وقدره .................... [يكتب المبلغ بالأرقام ] .......................... [يكتب المبلغ بالحروف] عند أول مطالبة خطية من قبلكم بدون أي تحفظ أو اعتراض من جانبنا أو من جانب المضمون إذا تبين بأن ............................. [يذكر اسم المورد] قد أخفق في تنفيذ التزاماته بموجب العقد أو قد استعمل الدفعة المقدمة لأغراض أخرى خارج إطار المشروع موضوع العقد، ويعتبر هذا الضمان ساري المفعول من تاريخ استلام الدفعة المقدمة وحتى يتم استردادها وفقًا للإجراءات القانونية.
إمضاء وختم: ______________________
اسم البنك:__________________________
العنوان: ___________________________
التاريخ: ___________________________
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نموذج تفويض المصنع

الأخوة/ الهيئة العامة للطيران المدني والأرصاد 
حيث أن ............................. [يذكر اسم المصنع] وهو جهة تصنيع راسخة وذات سمعة طيبة في تصنيع ....................................................................................................................... (يذكر اسم أو وصف السلع التي يقوم بتصنيعها).
ومصانعه تقع في ................................................. [يذكر عنوان المصنع]
نفوض نحن .................................................. [يذكر اسم المصنع] بموجب
هذا ...........................................................................................
................. [يذكر اسم وعنوان الوكيل أو اسم وعنوان الشخص المفوض بتقديم العطاء] لتقديم هذا العطاء، والتفاوض والتوقيع على العقد معكم على أساس وثائق العطاء المقدمة مّن الهيئة العامة للطيران المدني والأرصاد
ونقدم بموجب هذا التفويض الضمان الكامل والكفالة المطلوبة لكم طبقا لشروط ووثائق المناقصة.
[توقيع باسم، ونيابة عن المصّنع]
ــــــــــــــــــ

ملحوظة: ينبغي أن يحمل خطاب التفويض هذا في مقدمته اسم المصنع وعنوانه، وينبغي توقيعه من شخص مختص لديه توكيل ملزم للمصنع. كما يجب على مقدم العطاء تقديمه من ضمن وثائق العطاء.
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نموذج ضمان الجودة
نحن ................................................ [يذكر اسم المصنع/المصدر/المورد]
نضمن جميع صناعاتنا وأجهزتنا لمدة سنه للتجهيزات الفنية وسنه ونصف للبرمجيات من تاريخ الفحص والاستلام الابتدائي ونقوم بتصليح أو تغيير أي قطعة في الجهاز خلال مدة هذه الضمانة إذا كان العطب ناتج عن أخطاء مصنعية أو معدنية متعلقة بقطع الجهاز ومعدنها وذلك بدون مقابل.
أما الأخطاء التي لا تجري عليها الضمانة فهي استخدام الجهاز بخلاف التعليمات الخاصة بالاستخدام والكسر والإتلاف وأيضا القطع المعرضة للتآكل من كثرة الاستعمال.
يصبح الضمان ملغيًا إذا قام بالإصلاح أشخاص غير مخولين بذلك أو إذا لم تستعمل القطع الأصلية لقطع الغيار المصنوعة لدى الشركة.
(التوقيع والختم من قبل المخول بذلك من قبل الشركة المصنعة أو الوكيل الرسمي لها)
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نموذج العقد

عقد : لتوريد وتركيب وتشغيل منظومة أجهـزة اتصالات لبرج مطار سيئون الدولي والتدريب عليها.
أنه في يوم ........................... الموافق / / م، في الهيئة العامة للطيران المدني والأرصاد تم إبرام هذا العقد بين كل من: -
1. المشتري : الهيئة العامة للطيران المدني والأرصاد ويمثلها الأخ/ حامد أحمد فرج 
بصفته: رئيس مجلس الإدارة ويشار إليه في هذا العقد [الطرف الأول].
2. المورد .................................................. ويمثله الأخ/ ...........................................
بصفته: ........................................................ ويشار اليه في هذا العقد [الطرف الثاني].
وفقًا للتالي:
بند ( 1) يقوم الطرف الثاني بتوريد وتركيب وتشغيل منظومة أجهـزة اتصالات لبرج مطار سيئون الدولي والتدريب عليها وفقا للمواصفات الفنية والكميات والنوعية وجداول الأسعار والشروط والمتطلبات المحددة في وثائق المناقصة والعطاء الذي على أساسه تم الإرساء من قبل المشتري والمعمدة من قبل طرفي العقد.
بند ( 2) قيمة عقد تنفيذ الأعمال بمبلغ وقدره ......................[يكتب المبلغ بالأرقام ] ........................................................................................ [يكتب المبلغ بالحروف].
بند ( 3): يتعهد الطرف الأول بموجب هذا العقد أن يدفع للطرف الثاني قيمة العقد أو أي مبلغ آخر قد يصبح مستحقا للدفع وفقًا لطريقة السداد (الدفع) المحددة في الشروط الخاصة للعقد.
بند ( 4) : مدة التوريد أو التنفيذ: (3 أشهر من تاريخ أستلام الدفعة المقدمة )
- التاريخ المتفق عليه لبدء التوريد  /   / 

م.
- التاريخ المحدد لانتهاء التوريد    /   / 

م.
بند ( 5) : تعتبر الوثائق التالية جزء لا يتجزأ من هذا العقد ويتم تفسيرها على هذا الأساس، وهي:
أ. إخطار قبول العطاء.
ب. العطاء المقدم وأي مراسلات أو وثائق تم قبولها قبل توقيع العقد، وتم اعتبارها جزءًا لا يتجزأ من هذا العقد.
ج. الشروط الخاصة.
د. الشروط العامة.
ه. المواصفات الفنية.
و. الرسومات (إن وجدت).
ز. أي وثائق أخرى تشكل جزء من هذا العقد.
بند ( 6) : أ- يحق للطرف الأول زيادة أو تخفيض كميات وأعداد الأجهزة أو الخدمات المتعاقد عليها في حدود ما نسبته 10 % من قيمة العقد وبنفس الأسعار دون أن يكون للطرف الثاني الحق في الاعتراض على ذلك أو المطالبة بأي تعويض بسبب هذه الزيادة أو التخفيض.
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ب- يجب على الطرف الثاني الالتزام الكامل بفترة ضمان الجودة المحددة وفقًا للمعايير المهنية المعمول بها عالميًا، ووفقا لما تنص عليه التشريعات النافذة ذات العلاقة.
بند ( 7) : يخضع هذا العقد لأحكام قانون المناقصات والمزايدات والمخازن الحكومية رقم (23)لسنة 2007 ، ولائحته التنفيذية وتعتبر أحكام القانون واللائحة المذكورين مكملة لهذا العقد .
بند ( 8) : حرر هذا العقد من أصل وست نسخ تسلم نسخة طبق الأصل للمورد:

	الطرف الثاني
الاسم: ................................................
الصفة: ................................................
التوقيع: ..............................................
التاريخ / /

	الطرف الأول

الاسم:  حامد أحمد فرج 

الصفة: رئيس مجلس الإدارة 
التوقيع: ..............................................
التاريخ / /


	ختم المورد
	ختم الهيئة
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نموذج  استمارة الزيارة للموقع ( المسح الميداني) 
نقر  





بأنه تم النزول الميداني إلى مطار سيئون الدولي في يوم :

 بتاريخ    /   /   20م وذلك لمعاينة مواقع توريد وتركيب وتشغيل منظومة أجهـزة اتصالات لبرج مطار سيئون الدولي والتدريب عليها. وقد تمت المعاينة وتم الإطلاع على جميع التفاصيل الفنية والأنشأئية والميكانيكية والكهربائية المتعلق بتوريد وتركيب وتشغيل منظومة أجهـزة اتصالات لبرج مطار سيئون الدولي والتدريب عليها.مع إدارة الهندسة المعنية بالمطار 
وعليه ..... نحن ملتزمون بتقديم عرض سعر وتركيب وتشغيل منظومة أجهـزة اتصالات لبرج مطار سيئون الدولي والتدريب عليها.  بحسب معاينة مواقع المشروع .
أسم المتقدم :

التوقيع :

المدير الفني :

الأسم :

التوقيع :



يعتمد مدير عام مطار سيئون 


الأسم :


التوقيع : 

التاريخ : ..................


رقم : .......................


التاريخ : 


رقم : 
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